
 

 

Bylaws of 

Saudi Steel Pipe Company 

(Listed Saudi Joint Stock Company) 

 النظـام الأسـاس

 للشركة السعودية لأنابيب الصلب  

 )شركة مساهمة سعودية مدرجة(

 

Chapter One: Incorporation of the Company 

 

 الباب الأول: تأسيس الشركة

Article One: Incorporation 

A listed Saudi joint stock company is incorporated pursuant to 

the Companies Law promulgated by Royal Decree No. (M/132) 

dated 01/12/1443H, and its Implementing Regulations issued by 

the decision of his excellency the Minister of Commerce No. 

(284) dated 23/06/1444H, and the provisions of these bylaws, in 

accordance with the following: 

 المادة الأولى: التأسيس

تؤسسسطبقا لأبكاملأنباملأنبشركسس الأصبشر سسلأمربولأرا سسسينبشرايم بشرم   ب

هـسسسسسسسسسابتنفيتيبشرتصادر  بشر سسسلأمر ب01/12/1443(بوتلأر خب132رق ب)ن/

هـابتهرشب23/06/1444ب(بوتلأر خ284و  شربمعلأر بتز  بشرتجلأر برق ب)

 شرصملأنبش ا بمسلأها بسعيم  بتف لأبرالأب ي :

Article Two: Name of the Company 

Saudi Steel Pipe Company (Listed Saudi Joint Stock Company). 

 المادة الثانية: اسم الشركة

 شرك ا بشرسعيم  بكالأودببشر يبب)ش ا بمسلأها بسعيم  بمدرج (.

Article Three: Company’s Head Office 

The company’s head office shall be in the city of Dammam, and 

it may establish branches inside or outside the Kingdom by 

decision of the of Board of Directors. 

 المادة الثالثة: المركز الرئيس للشـركة 

شردملأنابت جيزبأنب صكأبرهلأبف تعب  عبشرا ازبشر فدطبريك ا بف بمد ص ب

 مشخلبشراايم بأتبخلأرجهلأبو  شربمنبمجيطبشلإمشر .

Article Four: Company’s Objectives  

The company’s objectives are:  

1. Manufacturing;  

 

2. Wholesale and retail trade; repair of motor vehicles and 

motorcycles. 

The company shall carry out its activities in accordance with the 

applicable regulations and after obtaining the necessary licenses 

from the competent authorities, if required. 

The company may establish companies on its own (limited 

liability, closed joint stock, or simplified joint stock), and it may 

also own shares and interests in existing companies or merge 

with them. The company may participate with other in the 

establishment of companies, provided the applicable regulatory 

requirements are met. The company may also dispose of these 

shares or interests, provided such disposal does not include any 

brokerage activities.  

 المادة الرابعة: أغراض الشركة 

 : بكجيهلأبه إنبشكغ شضبشرت بتأسستبشرك ا

 شر صلأعلأصبشرتيي يد ؛ .1

تجلأر بشرجاي بتشرتجزف بتإصسسسسسسركبشرا االأصبمشصبشراي الأصب .2

 تشردرشجلأصبشرصلأر  .ب

تتالأرسبشركسسس ا بأغ ش سسسهلأبتفمبشكاما بشراتاع بتوعدبشري سسسي بعي ب

 شرت شخدصبشررزم بمنبشرجهلأصبشراخت  بإنبتجدص.

تم بأتب)مشصبمسسسسسؤترد بميدب ت جيزبريكسسسس ا بإاكسسسسلأببشسسسس الأصبواا مهلأ

مسسسسسلأها بم اي بأتبمسسسسسلأها بماسسسسسز (اباالأب جيزبرهلأبأنبتاتي بشكسسسسسه ب

دمجبمعهلأبترهلأبامبشنشسست ش بصتشري سسصبف بشسس الأصبأخ ئبقلأفا بأتبت

شكاما ببتتزيايبمعبشرغد بف بتأسسسسسسدطبشركسسسسس الأصبتمر بوعدبشسسسسسستدالأببملأ

تشرتعيدالأصبشراتاع بف بهرشبشركسسسسأن.باالأب جيزبريكسسسس ا بأنبتت سسسس  بف ب

بهرهبشكسه بأتبشري صبعي بأنب كالبمر بشريسلأق بف بتدشترهلأ.

 

Article Five: Term of the Company 

The term of the company is ninety-nine (99) Gregorian years 

commencing from the date of its registration in the commercial 

register as a joint-stock company and which may be extended by 

a decision issued by the extraordinary general assembly at least 

one year before the expiration of its term.  

 

بالمادة الخامسة: مــدة الشـركة
تسسسسع بتتسسسسعينبسسسسص بمدرم  بتادأبمنبتلأر خبقددهلأب (99مد بشركسسس ا ب)

سجلبشرتجلأريباك ا بمسلأها ابت جيزبمشفالأبًإقلأر بهرهبشراد بو  شرب ولأر

عي بت سسسدرهبشرجاعد بشرعلأم بغد بشرعلأم  بقالبشاتهلأببشجيهلأبوسسسسص بتشاد ب

 شكقل.



 

 

Chapter Two: Share Capital and Shares الباب الثانـي: رأس المـال والأسـهــم 

Article Six: Share Capital of the Company 

The company’s issued capital is five hundred and ten million 

Saudi Riyals (SAR 510,000,000), divided into fifty-one million 

(51,000,000) shares of equal value, each with a value of ten 

Saudi Riyals (SAR 10), and all of which are ordinary shares. 

 الشركةالمادة السادسة: رأس المـال 

ادمبرأسبملأ بشركسسسسس ا بشرا سسسسسدربوـسسسسسسسسسسسبخاسسسسسسالأف بتعكسسسسس بمر دنب

 نريالبسسسسسعيميببم سسسسس بإر بتشادبتخاسسسسسدنبميدي (510,000,000)

(ببريالب10) (بسه بمتسلأت  بشر دا ابقدا بالبمصهلأبعك 51,000,000)

 سعيميبتجادعهلأبأسه بعلأم  .

Article Seven: Share Subscription 

The shareholders have fully subscribed to the entire issued share 

capital of the company amounting to five hundred and ten 

million Saudi Riyals (SAR 510,000,000), which is paid in full. 

 المادة السابعة: الاكتتاب في الأسهم 

شاتتببشراسلأهاينبف بالأملبأسه برأسبشرالأ بشرا دربشرالأرغ بخاسالأف ب

 (بريالبسعيميبمدفيع بولأرملأمل510,000,000تعك بمر دنب)

Article Eight: Issuance of Shares 

The company's shares shall be nominal and may not be issued at 

less than their nominal value. However, the shares may be issued 

at a higher value, provided that such difference in value is 

recorded as premium under an independent item within the 

shareholders' equity. The shares of the company shall be 

allocated and disposed of in accordance with the Companies 

Law and its implementing regulations and may not be 

distributed as profits to shareholders. Shares are indivisible and 

if they are owned by several persons, then such persons must 

select one of them to represent them in exercising the rights 

related to their shares, and they shall be jointly liable for the 

obligations arising from the ownership of their shares. 

 المادة الثامنة: إصدار الأسهم
 ا بإساد بتنب جيزبأنبت دربوأقلبمنبقداتهلأبشنساد ابتمينبأسه بشرك

تإاالأب جيزبأنبت سسسسسسدربوأعي بمنبهرهبشر دا ابتف بهرهبشريلأر بشكخد  ب

 ضسسسسسلأ بف يبشر دا بف بوصدبمسسسسسست لب سسسسسانبا ييبشراسسسسسسلأهادن.بت ت ب

تخ سسد سسهلأبتشرت سس  بوهلأباسسسبباملأنبشركسس الأصبتريشفيي.بتنب جيزب

سه بغد بقلأولبريتجزف بف بميشجه بتيز عهلأباأرولأكبعي بشراسلأهادن.بتشر

شركسسسس ا ابفممشبمي بشرسسسسسه بأشسسسسخلأببمتعدمتنبتجببعيده بأنب ختلأرتشب

أاسده بردصي بعصه بف بشسسسسسسستعاسلأ بشري ييبشراتعي س بوسيابت مينبهؤنبب

 شكشخلأببمسؤتردنبولأرتضلأمنبعنبشنرتزشملأصبشرصلأشئ بمنبميمد بشرسه .

Article Nine: Trading Shares 

The company's shares are traded in accordance with the 

provisions of the Capital Market Law and its implementing 

regulations. 

 المادة التاسعة: تداول الأسهم

بتتدشت بأسه بشرك ا بتف ًلأبكاملأنباملأنبشرسييبشرالأرد بتريشفييبشرتصادر  .

 

Article Ten: Sale of Unpaid Shares 

1. Each shareholder must pay the remaining value of its share 

on the specified dates. If a shareholder fails to make the 

payment on the specified date, the Board of Directors may, 

after notifying the shareholder through publication in a 

daily newspaper, on the Tadawul website, by registered 

mail, or by any modern technological means with 

acknowledgment of receipt, sell the shares in a public 

auction or on the stock market, as the case may be, provided 

that other shareholders shall have a pre-emption right in 

purchasing the shares of the defaulting shareholder.  

2. The company shall collect from the sale proceeds the 

amounts due to it and return the balance to the selling 

shareholder. If the sale proceeds are insufficient to cover the 

due  amounts, the company may collect the remaining 

amount from the other assets of the shareholder. 

3. The exercise of rights associated with the shares for which 

payment is overdue shall be suspended from the date of the 

expiration of the payment date until they are sold or the due 

amount is paid in accordance with paragraph one (1) of this 

article. These rights include the right to receive a share of 

the net profits to be distributed and the right to attend and 

vote at general assemblies. Nevertheless, the defaulting 

shareholder may settle the due amount along with the 

 المادة العاشرة: بيع الأسهم الغير مستوفاة القيمة
بشرايشعددب .1 بف  بشرسه  بقدا  بمن بشراتا   بودفع بشراسلأه   يتزن

شرايدم بررر ابتإمشبتخيفبعنبشريفلأببف بشرايعدبشرايدمابجلأزب

وعدبإعرميبعنبق  مبشرصك بف بج  د ب يمد بب-راجيطبشلإمشر 

أتبإورغيبوخزلأ بمسجلبأتبوأيبتسدي بمنبأتبف بميقعبتدشت ب

بف ب بشرسه  بودع بولأنسترنا بإشعلأر بمع بشريد ث ا بشرت صد  تسلأفل

بشكايش ا بويسب بشرالأرد ا بشرسيي بأت بشرعيص  بأنب شرازشم عي 

بشراسلأه ب بأسه  بش شب بف  بأتري   بشلآخ  ن برياسلأهادن  مين

 شراتخيفبعنبشردفع.

تي  برهلأبتت مبتستيف بشرك ا بمنبا دي بشرادعبشراالأرغبشراس .2

بشرادعبرييفلأبب بتمفِبا دي  بر  بتإمش شرالأق بإر بصلأاببشرسه .

وهرهبشراالأرغابجلأزبريك ا بأنبتستيف بشرالأق بمنبجادعبأميش ب

  شراسلأه .

 عُيمباالأمبشري ييبشرات ي بولأكسه بشراتخيّفبعنبشريفلأببو داتهلأب .3

عصدبشا ضلأببشرايعدبشرايدمبرهلأبإر بادنبودعهلأبأتبمفعبشراستيمب

(بمنبهرهبشرالأم ابتتكالبامب1)تشادبهلأبتف ًلأبريم بشرا   بمص

شري ي بعي با دببمنبصلأف بشكرولأكبشرت ب ت  ربتيز عهلأب

تامباضيربشرجاعدلأصبتشرت ي تبعي بق شرشتهلأ.بتمعبمر ب

بشر دا ب بمفع بشرادع بإر ب ين بشردفع بشراتخيفبعن برياسلأه   جيز

هلأبشرك ا بشراستي  بعيديبمضلأفلأبًإردهلأبشرا  تفلأصبشرت بأاا ت



 

 

expenses incurred by the company in connection therewith 

up to the day of the sale and in such case, the shareholder 

may request its share of the distributed profits. 

4. The company shall cancel the certificate of the sold shares 

in accordance with the provisions of this article and shall 

issue to the purchaser a new share certificate bearing the 

same number. The company shall record in the 

shareholders' register the sale of the shares to the purchaser 

along with the purchaser’s required information. 

 

ف بهرشبشركأنابتف بهرهبشريلأر ب مينبرياسلأه بشريمبف بقيبب

 شري ي بعي بشكرولأكبشرت بت  ربتيز عهلأ.

بشرالأم اب .4 بهره بكاملأن بتف ًلأ بشراادع بشرسه  بشهلأم  بشرك ا  تيغ 

بمشتياب بشر ق  بتيال بولأرسه  بجد د  بشهلأم  بشراكت ي تتعز 

لأالأصبتتؤش بف بسجلبشراسلأهادنبويقيعبشرادعبمعبإمرشجبشراد

 شررزم بريالأر بشرجد د.

Article Eleven: Conversion of Shares 

1. A type or class of shares may be converted into another type 

or class. 

2. The conversion of a type or class of shares to another type 

or class shall require obtaining the approval of the 

extraordinary general assembly, with the exception of when 

a decision to issue shares stipulates that they will be 

automatically converted to another type or class when 

certain conditions are met or after a specified period has 

lapsed. 

3. The provisions of Article 110 of the Companies Law shall 

apply in cases where the transfer results in amending or 

cancelling the rights and obligations related to the type or 

category of a share.  

4. Ordinary or preferred shares or any class thereof may not be 

converted into redeemable shares or any class thereof 

except with the unanimous approval of the shareholders.  

 

 المادة الحادية عشرة: تحويل الأسهم 

  جيزبتيي لبايعبأتبفئ بمنبشكسه بإر بايعبأتبفئ بأخ ئ. .1

 كت قبرتيي لبايعبأتبفئ بمنبشكسه بإر بايعبأتبفئ بأخ ئب .2

شرجاعد بشرعلأم بغد بشرعلأم  ابت ستثص بشري ي بعي بميشف  ب

منبمر بشريلأنصبشرت ب صصبق شربإصدشربشكسه بعي بتييرهلأب

تي لأفدًّلأبإر بايعبأتبفئ بأخ ئبعصدبتي مبش تقبمعدص بأتبوعدب

 مض بمد بميدم .

تس يبشكاملأنبشريشرم بف بشرالأم ب)شرعلأش  بوعدبشرالأف (بمنباملأنب .3

عي بشرتيي لبتعد لبأتبشرك الأصبف بشريلأنصبشرت ب ت تببفدهلأب

 إرغلأببشري ييبتشنرتزشملأصبشرات ي بوصيعبأتبفئ بشرسه .ب

نب جيزبتيي لبشكسه بشرعلأم  بأتبشرااتلأز بأتبأيبفئ بمنبفئلأتهلأب .4

إر بأسه بقلأوي بررست مشمبأتبأيبفئ بمنبفئلأتهلأبإنبوايشف  بجادعب

 شراسلأهادنبف بشرك ا .

Article Twelve: Modification of rights and obligations 

related to shares 

1. Amending or cancelling any of the rights, obligations or 

restrictions related to the shares, or converting any type or 

class of shares to another type or class (if it results in 

amending or cancelling the rights and obligations related to 

the type or class of shares to be converted), or issuing shares 

of a certain type or class that would affect the rights of 

another class of shareholders, will require obtaining the 

approval of a special assembly formed in accordance with 

Article 89 of the Companies Law from the shareholders 

who are affected by the amendment, cancellation, 

conversion or issuance of shares, and the approval of the 

extraordinary general assembly. 

2. If the company has redeemable shares, new shares that have 

priority over any of such redeemable shares or any of its 

classes, may not be issued except with the approval of a 

special assembly formed, in accordance with Article 89 of 

the Companies Law,  of the shareholders who are affected 

by this issuance. 

 

 الثانية عشرة: تعديل الحقوق والالتزامات المتصلة بالأسهمالمادة 

 كت قبرتعد لبأتبإرغلأببأيّبمنبشري ييبأتبشنرتزشملأصبأتبشر ديمب .1

شرات ي بولأكسه ابأتبرتيي لبأيبايعبأتبفئ بمنبشكسه بإر ب

بشري ييب بإرغلأب باتجبعنبمر بتعد لبأت بأخ ئبإمش بفئ  ايعبأت

كسه بشرت بسدت بتيي يهلأابتشنرتزشملأصبشرات ي بوصيعبأتبفئ بش

أتبلإصدشربأسه بمنبايعبأتبفئ بمعدص ب ت تببعيدهلأبمسلأسب

بميشف  ب بعي  بشري ي  بشراسلأهادنا بمن بأخ ئ بفئ  وي يي

جاعد بخلأص بمميا بتف ًلأبريالأم ب)شرتلأسع بتشرثالأادن(بمنباملأنب

شرك الأصبمنبأصيلأ بشكسه بشرر نب ضلأرتنبمنبهرشبشرتعد لب

بشرعلأم بأتبشلإرغلأببأتبشرتيي لب بشرجاعد  بتميشف   أتبشلإصدشرا

 غد بشرعلأم  .

بقلأوي بررست مشمابفرب جيزب .2 بشرك ا بأسه  بالأاتبف بأسه  إمش

بإنب بأتري  بعي بأيبمنبفئلأتهلأ بتمينبرهلأ إصدشربأسه بجد د 

تف ًلأبريالأم ب)شرتلأسع بتشرثالأادن(بب-وايشف  بجاعد بخلأص بمميا 

لأرتنبمنبهرشبمنباملأنبشرك الأصبمنبأصيلأ بشكسه بشرر نب ض

 شلإصدشر.

Article Thirteen: Capital Increase 

1. The extraordinary general assembly may decide to increase 

the company’s capital, provided that the issued capital has 

been paid in full. However, if the unpaid amount of the 

capital refers to shares issued against converting debt bonds 

or financial instruments to shares while the period specified 

for such conversion has not expired yet, the capital shall not 

be required to be fully paid up.   

 ثة عشرة: زيادة رأس المالالمادة الثال

ريجاعد بشرعلأم بغد بشرعلأم  بأنبت  ربز لأم برأسبملأ بشرك ا ب .1

وك قبأنب مينبرأسبشرالأ بشرا دربقدبمفعبالأمرً.بتنب كت قب

أنب مينبرأسبشرالأ بقدبمفعبوأااييبإمشبالأنبشرجزببغد بشرادفيعب

بأتب بم ن بأمتشص بتيي ل بم لأول بصدرص بأسه  بإر  ب عيم مصي

 ر بأسه بتر بتصتيِبوعدبشراد بشرا  ر برتيي يهلأصمي بتاي يد بإ

 شر بأسه .ب



 

 

2. The extraordinary general assembly may, in all cases, 

allocate the shares issued upon capital increase, or part 

thereof, to any or all of the employees of the company and 

its subsidiaries. Shareholders may not exercise a pre-

emption right when the company issues shares allocated to 

employees. 

3. Each shareholder shall have a pre-emption right, on the date 

of issuance of the resolution of the extraordinary general 

assembly approving the increase in capital, in subscribing 

to the new shares issued in exchange for cash shares. Each 

shareholder shall be notified of its pre-emption right, the 

decision to increase the  capital, the subscription conditions, 

its duration, and its commencement and expiry dates  

through a publication in a daily newspaper or by notice by 

registered mail, or through modern technology. 

4. The extraordinary general assembly has the right to suspend 

the pre-emption right of the shareholders to subscribe to an 

increase in capital in exchange for cash shares or to grant 

the pre-emption right to non-shareholders in circumstances 

that it deems to be in the company’s interest. 

5. Each shareholder has the right to sell or waive its pre-

emption right during the period from the time of issuance of 

the general assembly’s decision approving the increase in 

capital until the last day of subscription to the new shares 

attached to such right. 

6. The new shares shall be allotted to the subscribing holders 

of pre-emptive rights in proportion to the total pre-emption 

rights held by them resulting from the increase in capital, 

provided that the number of shares allotted to them shall not 

exceed the number of new shares or which they have 

requested to subscribe for. The original shareholders who 

have subscribed for more than their share in proportion to 

the number of original shares held by each, provided that 

their total allotment shall not exceed the number of new 

shares for which they have subscribed as a result of the 

increase in capital. The remainder of the new shares shall be 

offered for public subscription, unless the extraordinary 

general assembly or the regulations of Capital Market 

Authority provide otherwise.  

 

بشرعلأم بغد بشرعلأم  بف بجادعبشكايش بأنبتخ صب .2 ريجاعد 

شكسه بشرا در بعصدبز لأم برأسبشرالأ بأتبجزبشبًمصهلأبريعلأميدنب

ف بشرك ا بتشرك الأصبشرتلأوع بأتبوعضهلأابأتبأيبمنبمر .بتنب

دبإصدشربشرك ا ب جيزبرياسلأهادنبمالأرس بامبشكتري  بعص

بكسه بشراخ   بريعلأميدن.ب

رملبمسلأه بوتلأر خبصدتربق شربشرجاعد بشرعلأم بغد بشرعلأم  ب .3

ولأرايشف  بعي بز لأم برأسبشرالأ بشكتري  بف بشناتتلأ بولأكسه ب

بهؤنبب بت ايغ با د  . با ص بم لأول بت در بشرت  شرجد د 

ب بج  د ب يمد بشتبشورغه بويشسز بشرا  دفوأتري ته بولأرصك ب

شراسجلابأتمنبخر بتسلأفلبشرت صد بشريد ث ابعنبق شربز لأم ب

 رأسبشرالأ بتش تقبشناتتلأ بتمدتيبتتلأر خبودش تيبتشاتهلأفي.ب

بشرعلأم بغد بشرعلأم  بتقفبشرعالبويمبشكتري  ب .4  يمبريجاعد 

با صب بم لأول بشرالأ  برأس بوز لأم  بشناتتلأ  بف  رياسلأهادن

 بشريلأنصبشرت با د  بأتبمصحبامبشكتري  برغد بشراسلأهادنبف

 ت شهلأبمي   برا يي بشرك ا .ب

 يمبرياسلأه بودعبامبشكتري  بأتبشرتصلأز بعصيبخر بشراد بمنب .5

تقتبصدتربق شربشرجاعد بشرعلأم بولأرايشف  بعي بز لأم برأسب

شرالأ بإر بآخ ب ينبرراتتلأ بف بشكسه بشرجد د بشرا تاز بوهرهب

 شري يي.

ب .6 بتيز ع ب ت  بااي  بعي  بشرجد د  بشرر نبشكسه  بشكتري   ا يي

بشناتتلأ  بشرجد د بقيايش با ييببولأكسه  بمن برد ه  بملأ وصسا 

برأسب بز لأم  بعن بشرصلأتج  بشكتري   با يي بإجالأر  بمن أتري  

بمنب بقيايه بملأ بعيدي ب ي يين بملأ ب تجلأتز بأن بوك ق شرالأ ا

بعي ب بشرجد د  بشكسه  بمن بشرالأق  بت يزع بشرجد د ا شكسه 

يشبأاث بمنبا داه بوصسا بأصيلأ با ييبشكتري  بشرر نبقيا

ملأبرد ه بمنبا ييبأتري  بمنبإجالأر بهرهبشري ييبشرصلأتج بعنب

بشرالأ  برأس بملأبباز لأم  بعيدي ب ي يين بملأ ب تجلأتز بأن وك ق

قيايهبمنبشكسه بشرجد د ابت ز كبملأبتا  بمنبشكسه بعي ب

شرغد ابملأبر بت  ربشرجاعد بشرعلأم بغد بشرعلأم  بأتب صصباملأنب

 ي بغد بمر .شرسييبشرالأرد بع

Article Fourteen: Capital Decrease 

1. The extraordinary general assembly may decide to reduce 

the capital if it exceeds the company’s needs or if the 

company incurs losses. In the latter case exclusively, the 

capital may be reduced to less than the limit stipulated in 

Article 59 of the Companies Law. The decision to decrease 

the capital shall not be issued until a statement prepared by 

the Board of Directors stating the grounds for such decease, 

the company’s liabilities, and the effect of the decrease on 

satisfying such liabilities is presented to the general 

assembly along with the related company’s auditor’s report.  

2. If the decision to decrease the capital is because it exceeds 

the company’s needs, the creditors shall be invited to submit 

their objections (if any) to the decrease at least forty-five 

(45) days before the date set for holding the extraordinary 

general assembly meeting to resolve on the reduction 

decision, provided that the invitation is accompanied by a 

statement clarifying the amount of capital before and after 

the reduction, the date of the meeting and the date on which 

 المادة الرابعة عشرة: تخفيض رأس المال 

ريجاعد بشرعلأم بغد بشرعلأم  بأنبت  ربتخادضبرأسبشرالأ بإمشب .1

زشمبعي بالأج بشرك ا بأتبإمشبمُصدتبشرك ا بوخسلأف .بت جيزب

ف بشريلأر بشكخد  بتادهلأبتخادضبرأسبشرالأ بإر بملأبمتنبشريدب

شريشرمبف بشرالأم ب)شرتلأسع بتشرخاسدن(بمنباملأنبشرك الأص.بتنب

لأنابف بجاعد بعلأم ب عدهب  دربق شربشرتخادضبإنبوعدبترت بود

بتشرتزشملأصب بريتخادض بشرايجا  بشكسالأ  بعن بشلإمشر  مجيط

شرك ا بتأث بشرتخادضبف بشريفلأببوهلأابعي بأنب  فمبف بشأنب

 هرشبشرادلأنبت    بمنبم شجعباسلأولأصبشرك ا .ب

إمشبالأنبتخادضبرأسبشرالأ باتدج بز لأمتيبعي بالأج بشرك ا اب .2

ش لأته ابإنبتجدصابعي بتجاتبمعي بشردشفصدنبإر بإودشببشعت 

ب) بتأروعدن بخاس  بقال بمنب45شرتخادض بشكقل بعي  ب يمًلأ )

شرتلأر خبشرايدمبرع دبشجتالأعبشرجاعد بشرعلأم بغد بشرعلأم  بنتخلأمب

بم دشرب ب ي ح بودلأن بولأردعي  ب  فم بأن بعي  بشرتخادضا ق شر

رأسبشرالأ بقالبشرتخادضبتوعدهابتميعدبع دبشنجتالأعبتتلأر خب

بفمنبشع بشرتخادضا ت ضبعي بشرتخادضبأيبمنبشردشفصدنباالأم

تقدنبإر بشرك ا بمستصدشتيبف بشرايعدبشرارايرابتجببعي ب



 

 

the reduction will take effect. If any of the creditors objects 

to the reduction and submits his documents to the company 

within the specified period, the company must pay him his 

debt if it is due or provide him with sufficient guarantee to 

pay it if it is not due. 

3. Equality among holders of shares of the same type and class 

must be observed upon the decrease of capital. 

 

بأتبأنبت دنبإرديب الأاًلأب شرك ا بأنبتؤميبإرديبم صيبإمشبالأنبالأنًّ

بالأفدًلأبرييفلأببويبإمشبالأنبآجرً.ب

 جببم شعلأ بشراسلأتش بودنبشراسلأهادنبشريلأميدنبأسهاًلأبمنبمشصب .3

 دضبرأسبشرالأ .شرصيعبتشرائ بعصدبتخا

Chapter Three: Board of Directors الباب الثالث: مجلس الإدارة 

Article Fifteen: Company Management 

The company shall be managed by a board of directors (the 

Board of Directors) consisting of (9) nine members, who must 

be natural persons elected by the ordinary general assembly of 

shareholders for a period not exceeding three years.  

 إدارة الشركة المادة الخامسة عشرة:
(بتسع بأعضلأببت كت قب9 تير بإمشر بشرك ا بمجيطبإمشر بمؤرفبمنب)

لأبمنبمتيبشر سسسا بشرزادعد بتصتخاه بشرجاعد بشرعلأم ب أنب ميايشبأشسسسخلأصسسسً
 شرعلأم  برياسلأهادنبراد بنبتز دبعنبثرث بسصيشص.

Article Sixteen: Expiry or Termination of Board 

Membership 

1. Membership of the Board of Directors shall end upon the 

expiry of its term or upon the expiry of the member’s 

qualification in accordance with any applicable regulation 

in the Kingdom. The general assembly may, following the 

recommendation of the Board of Directors, terminate the 

membership of any member who fails to attend three (3) 

consecutive meetings or any five (5) meetings in total 

during the term of membership without a legitimate excuse 

accepted by the Board of Directors. 

2. Nevertheless, the ordinary general assembly may, at any 

time, dismiss all or some of the members of the Board of 

Directors, and in such case, the ordinary general assembly 

shall elect a new Board of Directors or a substitute member 

(as the case may be), in accordance with the provisions of 

the Companies Law. 

3. A member of the Board of Directors may resign at an 

appropriate time, otherwise such member shall be liable 

towards the company for any damages resulting from his 

resignation. 

 

ببالمادة السادسة عشرة: انتهاء أو إنهاء عضوية المجلس:
ب .1 بعضي   بصراد بتصته  بولأاتهلأب بأت بمدتي بولأاتهلأب شراجيط

بشراايم اب بف  بسلأر   بتعيدالأص بأت باملأن بكي بتف لأً برهلأ شرعضي

ت جيزبريجاعد بشرعلأم ب)وصلأببعي بتيصد بمنبمجيطبشلإمشر (ب

(ب3)بثرث بإاهلأببعضي  بمنبتغدبّبمنبشكعضلأببعنباضير

شجتالأعلأصبمتا ق بخر بمد ب(ب5)خاس بشجتالأعلأصبمتتلأرد بأتب

بمتنبعرربمك تعب  اييبمجيطبشلإمشر .بعضي تي

تمعبمر ب جيزبريجاعد بشرعلأم بشرعلأم  ابف بأيبتقتابعز ب .2

جادعبأعضلأببمجيطبشلإمشر بأتبوعضه ابتعي بشرجاعد بشرعلأم ب

شرعلأم  بف بهرهبشريلأر بشاتخلأ بمجيطبإمشر بجد دبأتبعضيبجد دب

بتف لًأب بتمر  بشكايش ( ب)ويسب بشراعزت  بشرعضي بميل  يل

بنبشرك الأص.كاملأنباملأ

رعضيبمجيطبشلإمشر بشنب عتز بوك قبأنب مينبمر بق بتقتب .3

بعي ب ب ت تب بعالأ بشرك ا  بأملأن بمسؤتنً بالأن بتشن مصلأسب

 شنعتزش بمنبأ  شر.ب

ب

 

Article Seventeen: Board Membership Term Expiry; 

Resignation of its Members; or Board Vacancy 

1. The Board of Directors shall, before the end of its term, call 

for the Ordinary General Assembly to convene to elect a 

Board of Directors for a new term. If the election cannot be 

held and the term of the current Board has ended, its 

members shall continue to perform their duties until a Board 

of Directors is elected for a new term, provided that the term 

of the members of the Board whose term has ended does not 

exceed the term specified in the Implementing Regulations 

of the Companies Law. 

2. If the Chairman and members of the Board of Directors 

resign, they must call for the ordinary general assembly to 

convene to elect a new Board of Directors. The resignation 

shall not be effective until the new Board is elected, 

provided that the duration of the resigned Board does not 

exceed the period specified in the Implementing 

Regulations of the Companies Law. 

المادة السااابعة عشاارة: انتهاء مدة مجلس الإدارة أو اعتزال أعضااائ  

 أو شغور العضوية

عي بمجيطبشلإمشر بقالبشاتهلأببمد بمترتيبأنب دعيبشرجاعد ب .1

شرعلأم بشرعلأم  بإر بشناع لأمبناتخلأ بمجيطبإمشر بردتر بجد د .ب

تإمشبتعرربإج شببشناتخلأ بتشاتهتبمد بمتر بشراجيطبشريلأر اب

 ستا بأعضلأؤهبف بأمشببمهالأته بإر بادنبشاتخلأ بمجيطبإمشر ب

ردتر بجد د ابعي بأنبتتجلأتزبمد بشستا شربأعضلأببشراجيطب

برصملأنب بشرتصادر   بشررفي  بتيدمهلأ بشرت  بشراد  بمترتي شراصتهد 

بشرك الأص.

إمشبشعتز برفدطبتأعضلأببمجيطبشلإمشر ابتجببعيده بمعي ب .2

بشنا بإر  بشرعلأم   بشرعلأم  بإمشر بشرجاعد  بمجيط بناتخلأ  ع لأم

جد دابتنب س يبشنعتزش بإر بادنبشاتخلأ بشراجيطبشرجد داب

بشرت ب بشراد َ بشراعتز  بشراجيط بشستا شر بمد  بتتجلأتز بأن عي 

 تيدمهلأبشررفي بشرتصادر  برصملأنبشرك الأص.ب

 جيزبرعضيبمجيطبشلإمشر بأنب عتز بمنبعضي  بشراجيطب .3

اجيطابتإمشبشعتز بوايجببإورغبممتي ب يجهيبإر برفدطبشر



 

 

3. A member of the Board of Directors may resign from the 

Board by submitting a written notification addressed to the 

Chairman of the Board. If the Chairman of the Board 

resigns, the notification must be addressed to the remaining 

members of the Board and the Secretary of the Board of 

Directors. The resignation shall be effective, in both cases, 

from the date specified in the notification. 

4. If the position of a member of the Board of Directors 

becomes vacant, the Board may appoint a temporary 

member to the vacant position who has the experience and 

competence, provided that the Commercial Registry and the 

Capital Market Authority are notified within five (5) 

working days from the date of appointment, that the 

appointment is presented to the ordinary general assembly 

at its first meeting, and the appointed member completes the 

term of his predecessor. 

5. If the conditions necessary for the validity of the Board of 

Directors’ meeting are not met due to the number of its 

members falling below the minimum quorum stipulated in 

the Companies Law or in these bylaws, the remaining 

members must call for the ordinary general assembly to 

convene within sixty (60) days to elect the necessary 

number of members. 

 

بأعضلأبب بولأق  بإر  بشلإورغ ب يجي بأن بتجب بشراجيط رفدط

ب بالأفرشً بشنعتزش  بت عد بشراجيطا بس  بتأمدن ف ب-شراجيط

 منبشرتلأر خبشرايدمبف بشلإورغ.ب-شريلأرتدن

إمشبشغ بم ازبأادبأعضلأببمجيطبشلإمشر ابفيياجيطبأنب عدنب .4

بم بشركلأغ  بشرا از بف  ب)مؤقتلًأ( باعضيشً بفدي بتتيشف  شرخا  بن

بهدئ ب بتارر  بشرتجلأريا بشرسجل بورر  ب ايغ بأن بعي  تشرمالأ  ا

منبتلأر خبشرتعددناببأ لأنبعال(ب5)بشرسييبشرالأرد ابخر بخاس 

بأت ب بف  بشرعلأم   بشرعلأم  بشرجاعد  بعي  بشرتعددن ب ع ض تأن

 شجتالأعبرهلأابت مالبشرعضيبشراعدنبمد بسياي.

بشلإ .5 بمجيط بشاع لأم بر ي  بشررزم  بشرك تق بتتيشف  بر  مشر بإمش

وساببا صبعدمبأعضلأفيبعنبشريدبشكما بشراص يببعيديب

بولأق ب بعي  بتجب بشرصملأنا بهرش بف  بأت بشرك الأص باملأن ف 

شكعضلأببمعي بشرجاعد بشرعلأم بشرعلأم  بإر بشناع لأمبخر بستدنب

 (ب يمًلأبناتخلأ بشرعدمبشررزنبمنبشكعضلأب.ب60)

 

Article Eighteen: Competencies of the Board 

1. Subject to the powers assigned to the general assembly, the 

Board of Directors shall have the broadest powers in 

managing the company and conducting its affairs inside and 

outside the Kingdom in a manner that achieves its purposes, 

including, without limitation: 

a. Representing the company in its relationship with 

third parties, private government agencies, before 

Sharia courts, judicial bodies, the Board of 

Grievances, labour and workers’ offices, higher 

and primary committees, commercial papers 

committees, all other judicial committees, 

arbitration and civil rights bodies, police 

departments, chambers of commerce and industry, 

private bodies, companies and institutions of all 

kinds, entering into tenders, collecting, paying, 

acknowledging, claiming, defending, pleading, 

litigating, conciliating, accepting and denying 

judgments, arbitrating on behalf of the company, 

requesting the implementation of judgments and 

opposing them, collecting what is obtained from 

the implementation, and the Board has the right to 

sign all types of contracts, documents and papers, 

including, but not limited to, the contracts of 

incorporation of companies in which the company 

participates with all their amendments and 

appendices, amendment decisions, signing 

agreements and Sharia instruments on behalf of the 

company, selling, buying, transferring ownership 

and accepting, receiving and delivering, renting, 

leasing, collecting, paying, opening accounts and 

credits, withdrawing and depositing with banks, 

issuing bank guarantees, borrowing from banks, 

signing all papers, documents, checks and all 

banking transactions. The Board also has the right 

 المادة الثامنة عشرة: صلاحيات المجلس

معبم شعلأ بشنخت لأصلأصبشرا  ر بريجاعد بشرعلأم اب مينبراجيطب .1

مشخلببشلإمشر بأتسعبشرسيزلأصبف بإمشر بشرك ا بتت   فبأميرهلأ

ب ي مبشغ ش هلأا بوالأ تريبعي بسادلبشراثلأ بنب شراايم بتخلأرجهلأ

بشري  :

بشريميمد ب .أ بتشرجهلأص بشرغد  بمع بعرقتهلأ بف  بشرك ا  تاثدل

شرخلأص بتأملأنبشرايلأا بشرك عد بتشرهدئلأصبشر ضلأفد بتم يشنب

بتشنوتدشفد ب بشرعيدلأ بتشريجلأن بتشرعالأ  بشرعال بتمملأتب شراملأر 

بتالأ بشرتجلأر   بشكترشي بشكخ ئبترجلأن بشر ضلأفد  بشريجلأن ف 

بتشرغ  ب بشرك ق  بتأقسلأن بشراداد  بتشري يي بشرتيمد  تهدئلأص

بتشرك الأصب بشرخلأص  بتشرهدئلأص بتشر صلأعد  شرتجلأر  

تشراؤسسلأصبعي بشختر بأايشعهلأبتشردخي بف بشراصلأق لأصب

بتشرا شفع ب بتشرادشفع  بتشرازلأرا  بتشلإق شر بتشرتسد د تشر اض

بشكاملأ بتقاي  بتشر يح بعنبتشراخلأصا  بتشرتيمد  بتاادهلأ ن

شرك ا بتقيببتصادربشكاملأنبتمعلأر تهلأبتقاضبملأب ي لب

بشرع يمب بأايشع بالأف  بعي  بشرتيقدع بام بترياجيط بشرتصادر من

بمر بعي بسادلبشراثلأ بنبشري  ب تشريثلأفمبتشراستصدشصبوالأ

بالأف ب بمع بشرك ا  بفدهلأ بتكت   بشرت  بشرك الأص بتأسدط ع يم

بشرتع بتق شرشص بتمرا هلأ بعي بتعد رتهلأ بتشرتيقدع د ل

بتشرادعب بشرك ا  بعن بادلأو  بشرك عد  بتشر مي  شنتالأقدلأص

بتشنستئجلأرب بتشرتسيد  بتشنسترن بتقايري بتشلإف شغ تشرك شب

بتشنعتالأمشصب بشريسلأولأص بتفتح بتشردفع بتشر اض تشرتأجد 

تشرسيببتشلإ دشعبردئبشراصي بتإصدشربشرضالأالأصبشرا  فد ب

با بعي  بتشرتيقدع بشراصي  بمن بشكترشيبتشنقت شض لأف 

بريب باالأ بشراعلأمرصبشرا  فد . تشراستصدشصبتشركدملأصبتالأف 

تعددنبشرايظادنبتشرعالأ بتعزره بتقلأرببشرتأشد شصبتشست دشنب

بتشرت بشراايم  بخلأرج بمن بشرعلأمي  بتتيد دبقلأعشك دي بمعه  د

بم تالأته بتشستخ شجبشلإقلأملأصبتا لبشرمالأنصبتشرتصلأز بعصهلأ.

بر بشر راد  بتعز ترياجيط بشلإمشر ببتعددن بمجيط أعضلأب

بريك الأصبشرتلأوع .



 

 

to appoint and dismiss employees and workers, 

request visas, bring in workers from outside the 

Kingdom, contract with them, determine their 

salaries, issue residencies, and transfer and waive 

sponsorships.بThe Board also has the authority to 

appoint and dismiss members of the Board of 

Directors of its subsidiaries. 

b. In connection with the sale of the company’s real 

estate, the minutes of the Board of Directors 

should include the reasons for its decision to 

dispose real estate, considering the following 

conditions: 

 The decision shall include the Board of 

Directors reasons and justifications for 

the sale. 

 The sale shall be concluded on the basis 

of the fair market price. 

 The sale shall be immediate except in 

cases determined by the Board and with 

sufficient guarantees. 

c. The Board of Directors shall issue a decision 

relating to purchasing, selling, and transferring 

shares in companies, accepting transfers, 

increasing and decreasing their capital, and signing 

amendment appendices and partners’ decisions. 

d. The Board of Directors may also execute loans 

with government financing funds and institutions, 

regardless of their duration, and may engage 

commercial loans whose terms do not exceed the 

end of the company’s term, subject to the 

following conditions for commercial loans whose 

terms exceed three (3) years: 

 The value of the loans that the Board of 

Directors may contract during any a fiscal 

year shall not exceed seventy-five percent 

(75%) of the company’s capital. 

 The Board of Directors shall specify in its 

decision the purpose of the loan and the 

method of its repayment.  

e. The Board of Directors shall, in the cases it deems 

appropriate, discharge the company’s debtors from 

their obligations in accordance with what serves its 

interests, provided that the minutes of the Board of 

Directors and the grounds for its decision take into 

account the following conditions: 

 The release shall be after one full year has 

passed since the debt arose. 

 The release shall be for a specific 

maximum amount per year for each 

debtor. 

 The release is a right of the Board and 

may not be delegated.  

2. The Board of Directors must obtain the approval of the 

general assembly when selling assets whose value exceeds 

fifty percent (50%) of the total value of its assets, whether 

the sale is made through a single transaction or several 

transactions. In this case, the transaction that results in 

exceeding fifty percent (50%) of the value of the assets is 

considered the transaction that requires the approval of the 

general assembly, and this percentage is calculated from the 

ب تعيمبوادعبع لأرشصبشرك ا ب جببأنب تضانب .  عي بإايبفدالأ

ميض بمجيطبشلإمشر بادثدلأصبق شرهبولأرت   بمعبم شعلأ ب

بشرك تقبشرتلأرد :

 .بأنب يدمبشراجيطبف بق شربشرادعبشكسالأ بتشراا رشصبري

 .أنب مينبشرادعبم لأرولأبًرثانبشراثل 

 ب ب أن بشرادع ب  درهلأبمين بشرت  بشريلأنص بف  بإن الأ  شً

بشراجيطبتوضالأالأصبالأفد .

بتودعهلأب .ج بشرك الأص بف  بشري ص بوك شب ب تعيم بفدالأ بأاي االأ

بملأرهلأب برأس بتخاض بتز لأم  بشرتصلأز  بتقاي  بعصهلأ تشرتصلأز 

تشرتيقدعبعي بمرامبتعد لبتق شرشصبشرك الأبابفأايب تيجبب

بإصدشربق شربمنبمجيطبشلإمشر بولأرايشف  بعي بمر .

بصصلأم مبا .م بمع بشر  تض بع د بشلإمشر  براجيط ب جيز الأ

بع دب بتري بمدتهلأ بويغت بمهالأ بشريميم  بشرتاي ل تمؤسسلأص

شر  تضبشرتجلأر  بشرت بنبتتجلأتزبأجلأرهلأباهلأ  بمد بشرك ا اب

بشرت ب بشرتجلأر   بري  تض بولأرصسا  بشرتلأرد  بشرك تق بم شعلأ  مع

بسصيشص:(ب3)ثرثبتتجلأتزبمدتهلأب

 جيزبرياجيطبع دهلأبخر بأنبتز دبقدا بشر  تضبشرت ب 

بعن بتشاد  بملأرد  بسص  بتساعينبأ ي بشرالأف ببخاس  ف 

بمنبرأسبملأ بشرك ا .ب(75%)

 أنب يدمبمجيطبشلإمشر بف بق شرهبأتجيبشستخدشنبشر  ضب

بتاداد بسدشمه.

بمم ب .ه بإو شب بتف بشريلأنصبشرت ب  درهلأ  مينبراجيطبشلإمشر 

ًبرالأب ي مبم ييت هلأبعي بمد ص بشرك ا بمنبشرتزشملأته بقا لأ

بم شعلأ ب بتادثدلأصبق شره أنب تضانبميض بمجيطبشلإمشر 

بشرك تقبشلآتد :

 .أنب مينبشلإو شببوعدبمض بسص بالأمي بعي باكيببشرد ن 

 أنب مينبشلإو شببراايغبميدمبايدبأق  برملبعلأنبرياد نبب

بشريشاد.

 .بشلإو شببامبرياجيطبنب جيزبشرتاي ضبفدي

شرجاعد بشرعلأم بعصدبت كت قبا ي بمجيطبشلإمشر بعي بميشف  ب .2

بشرالأف  بف  بخاسدن بقداتهلأ بتتجلأتز بأصي  بقدا ب%50)ودع بمن )

بعد ب بأت بتشاد  بصا   بخر  بمن بشرادع بت  بسيشب بأصيرهلأ مجايع

صا لأصابتف بهرهبشريلأر بتعتا بشر ا  بشرت بتؤميبإر بتجلأتزباسا ب

(بمنبقدا بشكصي به بشر ا  بشرت ب يزنب%50)بخاسدنبف بشرالأف 

شرعلأم بعيدهلأابتتيسببهرهبشرصسا بمنبتلأر خبأت بميشف  بشرجاعد ب

 ب.(بشهً شبشرسلأو  12)بصا  بتاتبخر بشنثص بعك 

تراجيطبشلإمشر بف بادتمبشخت لأصيبأنب ايضبعضيشبًتشادشبًأتب .3

بأاث بمنبشعضلأفيبأتبمنبشرغد بف بمالأش  بعالبأتبأعالأ بمعدص .

 



 

 

date of the first transaction that took place during the 

previous twelve (12) months.  

3. The Board of Directors may, within the limits of its 

jurisdiction, delegate one or more of its members or a third 

party to carry out a specific task or tasks. 

 

Article Nineteen: Compensation of the Board of Directors 

1. The annual remuneration of the Board of Directors, 

including the Chairman, shall consist of a specific amount, 

an attendance allowance for meetings, in-kind benefits, 

and/or a specific percentage of net profits. A maximum 

amount of the remuneration may also be determined by the 

general assembly.  

2. The Board of Directors’ report to the ordinary general 

assembly at its annual meeting must include a 

comprehensive statement of all the remuneration, 

attendance allowance, expense allowance and other benefits 

that each member of the Board of Directors has received or 

is entitled to receive during the fiscal year. It must also 

include a statement of what the members of the Board have 

received in their capacity as employees or administrators or 

what they have received in exchange for technical, 

administrative or consulting work, and it must also include 

a statement of the number of Board sessions and the number 

of sessions attended by each member. 

 

 المادة التاسعة عشرة: مكافأة أعضاء المجلس

طبشلإمشر بشرسسسسسسسصي سس بوانبفده بشر فدطبمنبتتمينبممسسلأفسسأ بمجي .1

مزش لأبعدصد اببت/تبود باضيربعنبشرجيسلأصابأتأت/مايغًلأبمعدصًلأاب

شرعلأم باسسسسسا بمعدص بمنبصسسسسلأف بشكرولأكابت جيزبريجاعد ببت/أت

بتيدمبادبأق  برياملأفأ .ببنبأ

 جببأنب كتالبت    بمجيطبشلإمشر بإر بشرجاعد بشرعلأم بشرعلأم  ب .2

بشرسصييب عي بودلأنبشلأملبرملبملأبا لبعيديبأتبف بشجتالأعهلأ

بشلإمشر ب بمجيط بأعضلأب بمن بعضي بال بشري ي بعيدي شستيم

بمنبمملأفآصبتود باضيربشرجيسلأصبتود ب بشرالأرد  خر بشرسص 

م  تفلأصبتغد بمر بمنبشرازش لأ.بتأنب كتالبارر بعي بودلأنب

بملأب بأت بإمشر دن بأت بعلأميدن بشراجيطبويصاه  بأعضلأب بقاضي ملأ

د بأتبإمشر  بأتبشستكلأرشصابتأنب كتالبقاضيهبامد بأعالأ بفص

بشرت ب بشرجيسلأص بتعدم بشراجيط بجيسلأص بوعدم بودلأن بعي  أ ضًلأ

 .اض هلأبالبعضي

 

Article Twenty: Competencies of the Chairman, Vice 

Chairman, Managing Director, & Secretary 

1. The Board of Directors shall appoint, at its first meeting, a 

chairman of the Board (the Chairman) from among its 

members. It may appoint, at its first meeting, a Managing 

Director. The Board of Directors shall appoint, at its first 

meeting, a Vice Chairman from among its members. It is 

not permissible to combine the position of Chairman of the 

Board of Directors with any executive position in the 

company, including the position of Managing Director, 

Chief Executive Officer, or General Manager. 

2. The Chairman, Vice Chairman and the Managing Director, 

jointly or severally, may represent the corporation in its 

relations with third party, government authorities, before 

courts, judicial commissions, the board of grievances, 

notaries, labour and workers’ offices, high and primary 

committees, commercial papers’ committees, and all other 

judicial committees, judicial commissions, civil rights, 

police departments, chambers of commerce & industry, 

private commissions, all types of companies and 

establishments. Enter into bids, receive, payment, 

acknowledgment, defence and plead, mitigation and 

reconciliation, sign on papers related lawsuits, attend 

investigations, inform, denial, assignment, arbitration, 

apply for oath, challenge the same, accept verdicts, and 

denial, arbitration for the company, apply for and objection 

to the execution of verdicts and receive the outcome of 

execution of verdicts. The Chairman, Vice Chairman and 

the managing director of the Board of Directors are entitled 

to sign on all types of contracts, documents and papers 

including, for example but not limited to: bylaws of the 

companies in which the company is participated, issue 

المادة العشاارو : صاالاحيات الرئيس والنائب والعضااو المنتدب وأمي  

 السر 

برفدسًلأب .1 بأعضلأفي بودن بمن بري بشجتالأع بأت  بف  بشلإمشر  بمجيط  عدن

بت عدنب بمصتدوًلأ بت جيزبأنب عدنبمنبودنبأعضلأفيبعضيًش رياجيطا

مجيطبشلإمشر بف بأت بشجتالأعبريبمنبودنبأعضلأفيبالأفاًلأبري فدطاب

تنب جيزبشرجاعبودنبمص ببرفدطبمجيطبشلإمشر بتأيبمص بب

عضيبشراصتد بأتبشر فدطبتصادريبولأرك ا ابوالأبف بمر بمص ببشر

 شرتصادريبأتبشراد  بشرعلأن.ب

بشراصتد ب .2 بتشرعضي بشر فدط بتالأفب بشراجيط برفدط بمن بال  ختص

بشرغد بتمعب بمع بف بعرقتهلأ بشرك ا  بوتاثدل بمصا م ن بأت مجتاعدن

بشرهدئلأصب بت بشرك عد  بشرايلأا  بأملأن بتشراثي  بشريميمد  شرجهلأص

شرتيمد بتشري ييبشر ضلأفد بتم يشنبشراملأر بتاتلأو بشرعد بتهدئلأصب

بترجلأنب بتشنوتدشفد  بشرعيدلأ بتشريجلأن بتشرعالأ  بشرعال بتمملأتب شراداد 

شكترشيبشرتجلأر  بتالأف بشريجلأنبشر ضلأفد بشكخ ئبتأقسلأنبشرك ق ب

بولأرك الأصب بشرخلأص  بتشرهدئلأص بتشر صلأعد  بشرتجلأر   تشرغ  

بشراصلأق لأصب بف  بتشردخي  بأايشعهلأ بشختر  بعي  تشراؤسسلأص

بت بتشرتسد د بتشرا شفع بتشر اض بتشرادشفع  بتشرازلأرا  شلإق شر

تشراخلأصا بتشر يحبتشرتيمد بتإمضلأببشكترشيبشرخلأص بولأردعي ب

تاضيربشرتي دمبتشرتايدغبتشلإاملأربتشرتصلأز بتشرتيمد بتقيببايفب

شردادنبترمهلأبتقايرهلأبتقاي بشكاملأنبتاادهلأبتشرتيمد بعنبشرك ا ب

ب ب ي ل بملأ بتقاض بتمعلأر تهلأ بشكاملأن بتصادر بشرتصادر.بتقيب من

تر فدطبشراجيطبأتبالأفببشر فدطبأتبشرعضيبشراصتد بامبشرتيقدعب

عي بالأف بأايشعبشرع يمبتشريثلأفمبتشراستصدشصبوالأبف بمر بمتنبا  ب

بوملأف ب بشرك ا  بشرك الأصبشرت بتكت  بفدهلأ بتأسدطبتتسجدل ع يم

بشر صلأعد ب بتشرت شخدص بشرتجلأر   بشرسجرص بتشستخ شج أايشعهلأ

رك الأصبتإمخلأ بشرتعد رصبعيدهلأبتشرتيقدعبعي بتعالبشرع يمبرتي بش

بإمشرتهلأ.ب بمجلأرط بشاع لأم بعصد بتشراؤسسلأص بشرك الأص بتي  ق شرشص

تش شببشري صبف بشرك الأصبتودعهلأبتشرتصلأز بعصهلأبتقاي بشرتصلأز ب



 

 

commercial registers (CRs), industrial licenses, prepare 

articles of such companies, made amendments thereto and 

sign on resolutions of such companies and establishments 

when theirs board of directors are convened. Purchase of 

shares and assignment thereto, accept assignment, increase 

and reduce capital related and amendments and partners’ 

resolutions.  

They also, jointly or severally, have the right to purchase 

and sale of real-estate and receive values of the same for the 

corporation and employees, transfer of property deeds, 

accept the same, receive, deliver, lease and rent and 

construction, receive and payment, open accounts and 

credits, draft and deposit with banks, issue bank guarantees 

for the corporation and third party, borrowing from banks, 

sign on all papers, documents, checks and all bank 

transactions. Purchase and sale of shares and bonds, all 

types of investments for the benefit of the company, follow 

up all transactions and respond to the same and finalize all 

procedures. Mortgage, redemption and accept mortgage 

from the company and for the company related to 

employees. Moreover, mortgage, redemption and accept 

mortgage for the benefit of Saudi Industrial Development 

Fund, sign on contracts, amendments and attachments 

thereto, sign on legal guarantees or the like, file suits and 

follow-up with Ministry of labour, labour and workers 

office, and they may appoint employees and labours, 

dismiss them, apply for visas, recruit manpower from 

abroad and contract with them, determine their salaries, 

issue IDs/resident permits, renewal, exit re-entry, final exit, 

transfer of sponsorships, assign of the same, settlement for 

labours, police departments, receive and sign in this regards. 

Appoint advocates and agents for the company and may 

authorize single or more members of its board or a member 

of third party, to conduct business or specific works. 

Jointly or severally, they have the right to review all banks 

and financial institutions, request credit facilities, and sign 

their contracts, forms, undertakings, amendments, 

renewals, and repayment schedules. They also have the 

right to sign promissory notes and any documents related to 

credit facility agreements. 

Jointly or severally, they also have the right to sign all 

personal and in-kind guarantees in the name of the company 

granted to others, and to issue guarantees from the 

company, including guarantees granted to others, regardless 

of the amounts of these guarantees and sureties on behalf of 

the company. This includes indemnity and joint 

performance guarantees, signing promissory notes, as well 

as signing as a guarantor on contracts, forms, undertakings, 

promissory notes, and repayment schedules related to 

facilities granted to others. 

3. The Board shall determine the remuneration to be received 

by the Chairman, Vice Chairman and Managing Director, 

in addition to the remuneration set for members of the Board 

of Directors. 

4. The Board of Directors shall appoint a Secretary chosen by 

it - from among its members or from others - who shall be 

responsible for preparing for the meetings of the Board of 

Directors and recording their minutes, and for recording and 

preserving the decisions issued from these meetings, in 

addition to exercising other powers assigned to it by the 

تز لأم بتخاضبرأسبملأرهلأبتشرتيقدعبعي بمرامبشرتعد لبتق شرشصب

بشرك الأب.

دعبشرع لأرشصبتقاضبشرثانبامبشس شببتوبمجتاعدنبأتبمصا م نبتره 

ر سسسسسسلأرحبشركسسسسسس ا بتشرايظادنبتامبشلإف شغبتقايريبتشنسسسسسسسترنب

تشرتسسسسسسيد بتشراصلأببتشرتعاد بتشنسسسسسستئجلأربتشرتأجد بتشر اضبتشردفعب

ببتشلإ دشعبردئبشراصي بيتشراتحبشريسسسسسسسلأولأصبتشنعتالأمشصبتشرسسسسسسس

تإصسسسسسسدشربشرضسسسسسسالأالأصبشرا سسسسسس فد بريكسسسسسس ا بأتبر سسسسسسلأرحبشرغد ب

تشرتيقدعبعي بالأف بشكترشيبتشراسسسسسسستصدشصببتشنقت شضبمنبشراصي 

تشركسسسسسدملأصبتالأف بشراعلأمرصبشرا سسسسس فد بتشسسسسس شببتودعبشكسسسسسسه ب

تشرسسسصدشصبتالأف بأايشعبشنسسستثالأربر سسلأرحبشركسس ا بتشرتع دببعي ب

الأف بشراعلأمرصبتمتلأوعتهلأبتشلإجلأو بعيدهلأبوالأب صلأسسسسساهلأبتإاهلأببالأف ب

بشر بشر هنبمن بتشر هنبتفسسس بشر هنبتقاي  كسسسسسس اسسس بإج شبشتهسسسلأ.

تر سسسسسلأريهلأبشراتعي  بولأرايظادنبتشر هنبتف بشر هنبتقاي بشر هنب

ر سسسسسسلأرحبصسسسسسسصدتيبشرتصاد بشر سسسسسسصلأعد بشرسسسسسسسعيميبتتيقدعبشرع يمب

تتعد رتهلأبتمرا هلأبتتيقدعبشرضسسسسسسالأالأصبشنعتالأر  بأتبغد بمر ب

تإقسسلأمسس بشرسسدعسسلأتيبتشراتسسلأوعسس برسسدئبتزشر بشرعاسسلبتممتسسببشرعاسسلب

امبتعددنبشرايظادنبتشرعالأ ببمجتاعدنبأتبمصا م نبتشرعالأ بتره 

تعزره بتقيببشرتأشسسسسسسد شصبتشسسسسسسست دشنبشك ديبشرعلأم بمنبخلأرجب

شراايمس بتشرتعسلأقسدبمعه بتتيسد سدبم تاسلأته بتشسسسسسسستخ شجبشلإقسلأمسلأصب

تتجسسد سسدهسسلأبتعاسسلبخ تجبتعيم بتخ تجباهسسلأف بتا سسلبشرماسسلأنصب

تشرتصلأز بعصهلأبتشرتسسسسسسسي  بريعالأ بتإمشرشصبشركسسسسسس ق بتشنسسسسسسسترنب

أنب عدنبشريارببتشرايلأمدنبمنبشركسسسسس ا بب  .بترهتشرتيقدعبعي بمر

تشنب ايضبتشادشبًأتبأاث بمنبأعضسسسسلأفيبأتبمنبشرغد بف بمالأشسسسس  ب

بعالبأتبأعالأ بمعدص بتعزره .

امبم شجع بجادعبشراصي بتشرا سسلأر ببمجتاعدنبأتبمصا م نبتره 

تقيسسببشرتسسسسسسسهدرصبشنفتاسسلأادسس بتشرتيقدعبعي بع يمهسسلأبتااسسلأمجهسسلأب

لأبتتجد دشتهلأبتجدشت بسسسسسسسسدشمهلأبتامبتيقدعبتتعهدشتهلأبتتعد رته

بلأصشرسسسسسسسصدشصبكم بتامبشرتيقدعبعي بأيبمسسسسسسستصدشصبتتعيمبولأتالأقد

ب.شرتسهدرصبشنفتالأاد 

تيقدعبالأف بشرضسسسالأالأصبشركسسسخ سسسد ببامبمجتاعدنبأتبمصا م نتره ب

تشرعدصد بولأسسسسسسس بشركسسسسسس ا بشرااصيا بريغد بتشصسسسسسسدشربشرمالأنصبمنب

صيا بريغد بأ لأبًالأاتبمالأرغبهرهبشركسسسسسس ا بوالأبف بمر بشرمالأنصبشراا

شرغ نببصاالأنبلأشرضسسسسسسالأالأصبتشرمالأنصبادلأو ًبعنبشركسسسسسس ا بوالأبفده

شرتضسسسسسسلأمصد بتتيقدعبشرسسسسسسسصدشصبكم بتارر بشرتيقدعبامادلببتشكمشب

عي بع يمبتااسسلأمجبتتعهسسدشصبتسسسسسسسصسسدشصبكم بتجسسدشت بسسسسسسسسسدشمب

ب.شرتسهدرصبشرخلأص بولأرمالأنصبشرااصيا بريغد 

فأ بشرت ب ي لبعيدهلأبالبمنبرفدطبشراجيطبت يدمبشراجيطبشراملأ .3

بشرا  ر بشرتالأفببشر فدطبت بإر بشراملأفأ  بولألإ لأف  بشراصتد ا عضي

 كعضلأببمجيطبشلإمشر .

منبودنبأعضلأفيبأتبمنبب-ت عدنبمجيطبشلإمشر بأمدنبس ب ختلأرهب .4

ب بتتسجدلبب-غد ه  بشنمشر  بمجيط بنجتالأعلأص بولأكعدشم ت ختص

ب بشر  شرشص بتتدت ن بشنجتالأعلأصبميلأ  هلأا بهره بعن شر لأمر 

بشنخت لأصلأصبشكخ ئبشرت ب يايهلأب بإر بجلأاببمالأرس  تاامهلأ

 مجيطبشلإمشر ابت يدمبشراجيطبمملأفأتي.بيإرد

تنبتز دبمد برفدطبشراجيطبتالأفايبتشرعضيبشراصتد بتأمدنبشرس ب .5

بشاتخلأوه ب بإعلأم  بت جيز بشراجيطا بف  بالبمصه  بعضي   عي بمد 

ره بأتبأ لأبًمصه بمتنبإخر بويمبمنبترياجيطبف بأيبتقتبأنب عز

عز بف بشرتعي ضبإمشبتقعبشرعز برساببغد بمك تعبأتبف بتقتب

 غد بمصلأسب.



 

 

Board of Directors, and the Board shall determine his 

remuneration. 

5. The term of the Chairman of the Board, his deputy, the 

Managing Director and the Secretary shall not exceed the 

term of each of their membership in the Board. They may 

be re-elected and the Board may at any time dismiss them 

or any of them without prejudice to the right of the 

dismissed person to compensation if the dismissal occurred 

for an unlawful reason or at an inappropriate time. 

 

 

Article Twenty-One: Meetings of the Board of Directors 

1. The Board of Directors shall meet at least four (4) times a 

year upon the invitation of its Chairman or his Deputy in his 

absence. The invitation shall be in writing and may be 

delivered by hand or sent by mail, e-mail or through modern 

technology. The Chairman of the Board shall invite the 

Board to meet whenever requested in writing by any two 

members of the Board to discuss one or more topics. 

2. The Board of Directors shall determine the location of its 

meetings, and they may be held using modern technology. 

 المادة الحادية والعشرو : اجتماعات المجلس

نب جتاعبمجيطبشلإمشر ب)أروع(بم شصبعي بشكقلبف بشرسص بودعي بم .1

رفدسيبأتبالأفايبف بالأ بغدلأويابتتمينبشردعي ابخزد بت جيزبأنب

بشلإرمت تا بأتبعا بتسلأفلب بأتبشرا  د بأتبت سلبولأرا  د بولأردد تسي 

بشراجيطبإر ب بت جببعي برفدطبشراجيطبمعي  ب. بشريد ث ا شرت صد 

شنجتالأعبمت بقيببإرديبمر باتلأو بًأيبعضي نبف بشراجيطبراصلأقك ب

 مي يعبأتبأاث .

مجيطبشلإمشر بمملأنبع دبشجتالأعلأتيابت جيزبع دهلأبولأستخدشنب يدمب .2

 تسلأفلبشرت صد بشريد ث .

Article Twenty-Two: Board Meetings and Resolutions 

1. The Board of Directors meeting shall not be valid unless at 

least half of the members attend, in person or by proxy, 

provided that the number of attendees is not less than five 

(5) members. A member of the Board of Directors may 

delegate another member to attend the Board meetings in 

accordance with the following controls: 

a. A member of the Board of Directors may not 

represent more than one member in attending that 

meeting.  

b. The representation must be proven in writing and 

regarding a specific meeting. 

c. The representative may not vote on decisions that 

the bylaws prohibits the delegate from voting on. 

2. The Board of Directors’ decisions shall be issued by a 

majority of the votes of the members present, either in 

person or by proxy, at least. In the event of a tie, the side 

with which the Chairman of the meeting voted shall prevail. 

3. The Board of Directors’ decision shall be effective from the 

date of its issuance, unless it stipulates that it shall be 

effective at another time or upon the fulfilment of certain 

conditions. 

 المادة الثانية والعشرو : اجتماع المجلس وقرارات 
با فب .1 باض ه بإمش بإن بصيديًلأ بشلإمشر  بمجيط بشجتالأع ب مين ن

ادلأو بعي بشكقلبابوك قبأنب  لبعدمبشريلأ   نبشكعضلأببأصلأر بأتب
(بأعضلأببت جيزبرعضيبمجيطبشلإمشر بأنب صدببعصيب5عنبخاس ب)

غد هبمنبشنعضلأببف باضيربشجتالأعلأصبشراجيطبقا لأبريضيشوطب
بشلآتد :
بأنب صي بعنبأاث بمنب .أ بمجيطبشلإمشر  نب جيزبرعضي

 عضيبتشادبف باضيربمر بشنجتالأع.
 ولأرمتلأو بتوكأنبشجتالأعبميدم.ببأنبتمينبشلإالأو بثلأوتي . 
ب يم ب .ج بشرت  بشر  شرشص بعي  بشرت ي ت بريصلأفب ب جيز ن

 شرصملأنبعي بشراصدببشرت ي تبوكأاي.
بشكعضلأبب .2 بأصيشص بوأغياد  بشلإمشر  بمجيط بق شرشص ت در

بشكصيشصب بتسلأتي بتعصد بشكقلا بعي  بادلأو  بأت بأصلأر  شريلأ   ن
   جحبشرجلأاببشرريبصيصبمعيبرفدطبشنجتالأع.

 شربمجيطبشلإمشر بمنبتلأر خبصدترهابملأبر ب صصبفديبعي ب س يبق .3
 س  لأايبويقتبآخ بأتبعصدبتي مبش تقبمعدص .

 

Article Twenty-Three: Issuing Board Decisions on Urgent 

Matters 

The Board of Directors may issue its decisions on urgent matters 

by presenting them to all members by circulation, unless a 

member requests - in writing - a meeting of the Board to 

deliberate on them. These decisions shall be issued by the 

approval of the majority of the votes of its members, and these 

decisions shall be presented to the Board at its first subsequent 

meeting to record them in the minutes of that meeting. 

 

 المادة الثالثة والعشرو : إصدار قرارات المجلس في الأمور العاجلة 
راجيطبشلإمشر بأنب  سسسسسدربق شرشتيبف بشكميربشرعلأجي بوع  سسسسسهلأبعي ب

شجتالأعبب-اتلأو ب-جادعبشكعضسسسسلأببولأرتا   ابملأبر ب زيببأادبشكعضسسسسلأب
راجيطبريادشتر بفدهلأ.بتت سسسسدربتي بشر  شرشصبوايشف  بأغياد بأصسسسسيشصبش

بريب أعضسسسسلأفيابتتع ضبهرهبشر  شرشصبعي بشراجيطبف بأت بشجتالأعبتلأ  
بلإثالأتهلأبف بميض بمر بشنجتالأع.

 

Article Twenty-Four: Deliberations of the Board of 

Directors 

1. The deliberations and decisions of the Board of Directors 

shall be recorded in minutes prepared by the Secretary and 

 المادة الرابعة والعشرو : مداولات المجلس
تثُاتبمدشتنصبمجيطبشلإمشر بتق شرشتيبف بميلأ سس ب عدهلأبأمدنب .1

برفدطبشنجتاسسسلأعبتأعضسسسسسسسسلأببمجيط شلإمشر ببشرسسسسسسس بت يقعهسسسلأ
 شريلأ  تنبتأمدنبشرس .



 

 

signed by the Chairman of the meeting, the attending Board 

members and the Secretary. 

2. The minutes shall be recorded in a special register signed 

by the Chairman of the Board of Directors and the 

Secretary. 

3. Modern technology may be used to sign and record 

deliberations, decisions and record minutes. 

تدتنبشرايلأ سسسس بف بسسسسسجلبخلأبب يقعيبرفدطبمجيطبشلإمشر ب .2
 تأمدنبشرس .

 جيزبشسسستخدشنبتسسسلأفلبشرت صد بشريد ث بريتيقدعبتإثالأصبشرادشتنصب .3
 تشر  شرشصبتتدت نبشرايلأ  .

ب
ب
 

Chapter Four: General Assemblies  البـاب الرابع : جمعـيات المساهـمي 

Article Twenty-Five: Attendance of General Assembly 

1. The general assembly meeting of shareholders shall be 

chaired by the Chairman of the Board of Directors or his 

deputy in his absence, or by the person delegated by the 

Board of Directors from among its members in their 

absence. In the event that this is not possible, the general 

assembly shall be chaired by the person delegated by the 

shareholders from among the members of the Board or from 

others by voting. 

2. Every shareholder has the right to attend the general 

assembly meeting, and they may delegate another person 

who is not among the members of the Board of Directors or 

the employees of the company. 

3. The general assembly meeting may be held and the 

shareholder may participate in the deliberations and vote on 

the decisions by means of modern technology. 

 

 المادة الخامسة والعشرو : اجتماع الجمعية العامة للمساهمي 

  أسبشجتالأعبشرجاعد بشرعلأم برياسلأهادنبرفدطبمجيطبشلإمشر بأتب .1

الأفايبعصدبغدلأويابأتبمنب صتدويبمجيطبشلإمشر بمنبودنبأعضلأفيبعصدب

ب ب  أس بمر  بتعرر بالأ  بتف  ب صتدويبغدلأوهالأا بمن بشرعلأم  شرجاعد 

بق  مب بعن بغد ه  بمن بأت بشراجيط بأعضلأب بودن بمن شراسلأهاين

 شرت ي ت.

رملبمسسسسسلأه بامباضسسسسيربشجتالأعبشرجاعد بشرعلأم ابتريبف بمر بأنب .2

 يالبعصيبشسسخ سسلأبًآخ بمنبغد بأعضسسلأببمجيطبشلإمشر بأتبعلأمي ب

بشرك ا .

تنصب جيزبع دبشجتالأعبشرجاعد بشرعلأم بتششت ش بشراسلأه بف بشرادش .3

 تشرت ي تبعي بشر  شرشصبويسلأق بتسلأفلبشرت صد بشريد ث .

Article Twenty-Six: Calling of Assemblies 

1. General and special assemblies shall be held upon invitation 

from the Board of Directors. The Board of Directors shall 

call for the ordinary general assembly to convene within 

thirty (30) days from the date of the request of the auditor 

or one or more shareholders representing ten percent (10%) 

of the company’s shares with voting rights at least. The 

auditor may call for the ordinary general assembly to 

convene if the board does not issue the invitation within 

thirty (30) days from the date of the auditor’s request. 

2. The request referred to in paragraph one (1) of this Article 

shall specify the issues on which the shareholders are 

required to vote. 

3. The invitation to hold the general assembly shall be sent at 

least twenty-one (21) days before the date set for it in 

accordance with the provisions of the Companies Law, 

taking into account the following: 

a. Notifying shareholders by registered letters to their 

addresses listed in the shareholders’ register, or 

announcing the invitation through modern 

technology means. 

b. Sending a copy of the invitation and the agenda to 

the commercial register, as well as a copy to the 

Capital Market Authority on the date of 

announcing the invitation. 

4. The invitation to the general assembly meeting must include 

at least the following: 

a. A statement showing the persons entitled to attend 

the general assembly meeting and his right to 

delegate whomever he chooses from outside the 

members of the Board of Directors, and a 

 المادة السادسة والعشرو : دعوة الجمعيات

تصع دبشرجاعدلأصبشرعلأم بتشرخلأص بودعي بمنبمجيطبشلإمشر ابتعي ب .1

بشرجاعد بشرعلأم بشرعلأم  برراع لأمبخر بثرثدنمجيطبشلإمشر بأنب دعيب

بمنبتلأر خبقيببم شجعبشريسلأولأصبأتبمسلأه بأتبأاث ب30) (ب يمًلأ

(بمنبأسه بشرك ا بشرت برهلأبا ييب%10)ب اثيينبعك  بف بشرالأف 

بشرجاعد ب بمعي  بشريسلأولأص برا شجع بت جيز بشكقل. بعي  ت ي ت

بشردعي بخر بثرثدنشرعلأم بشرعلأم  بإر بشناع لأمبإمشبر ب يجيبشراجيطب

 (ب يمًلأبمنبتلأر خبقيببم شجعبشريسلأولأص.ب30)

(بمنبهرهبشرالأم ب1)تشادب جببأنب ادنبشرزيببشراكلأربإرديبف بشرا   ب .2

بشراسلأفلبشرازيي بأنب  يصبعيدهلأبشراسلأهاين.

 مينبتيجديبشردعي بناع لأمبشرجاعد بقالبشرادعلأمبشرايدمبريبويشادب .3

بعي بشكقلبتف21)بتعك  ن ب يمًلأ بمعبم شعلأ ب( بشرصملأنا بكاملأن  ًلأ

 شلآت :

إورغبشراسلأهادنبوخزلأولأصبمسجي بعي بعصلأت صه بشريشرم بف ب .أ

بمنبخر بتسلأفلب بأتبشلإعرنبعنبشردعي  سجلبشراسلأهادنا

 شرت صد بشريد ث .ب

بشرسجلب .  بإر  بشكعالأ  بتجدت  بشردعي  بمن بصير  إرسلأ 

بف بتلأر خب بشرسييبشرالأرد  بإر بهدئ  بتارر بصير  شرتجلأريا

 عرنبشردعي .إ

 شجتالأعبشرجاعد بعي بشكقلابملأب أت :  جببأنبتتضانبشردعي بإر  .4

ودلأنبصلأاببشريمبف باضيربشجتالأعبشرجاعد بتا يبف بإالأو ب .أ

منب ختلأرهبمنبغد بأعضلأببمجيطبشلإمشر ابتودلأنبامبشراسلأه ب

ف بمصلأقك بشراي يعلأصبشرادرج بعي بجدت بأعالأ بشرجاعد ب

 مالأرس بامبشرت ي ت.تتيجديبشكسئي بتاداد ب

ب.مملأنبع دبشنجتالأعبتتلأر خيبتميعده . 

 .ايعبشرجاعد بسيشببالأاتبجاعد بعلأم بأتبخلأص  .ج



 

 

statement of the shareholder’s right to discuss the 

topics included in the general assembly’s agenda 

and to ask questions and how to exercise the right 

to vote. 

b. The place, date and time of the meeting. 

c. The type of the assembly, whether it is a general or 

private assembly. 

d. The meeting’s agenda including the items required 

for shareholders to vote on. 

بت ي تب .م بشرازيي  بشراصيم بمتضاصًلأ بشنجتالأع بأعالأ  جدت 

 شراسلأهادنبعيدي.

ب

ب

 

 

Article Twenty-Seven: Quorum of the Ordinary General 

Assembly Meeting 

1. The ordinary general assembly meeting shall not be valid 

unless attended by shareholders representing at least one 

quarter of the company’s voting shares. 

2. If the quorum required to hold the ordinary general 

assembly meeting is not available in accordance with 

paragraph one (1) of this Article, an invitation shall be sent 

for a second meeting to be held in the same manner 

stipulated in Article 91 of the Companies Law within thirty 

(30) days following the date set for the previous meeting. 

However, the second meeting may be held one hour after 

the end of the period set for the first meeting, provided that 

the invitation to hold the first meeting includes information 

indicating the possibility of holding such meeting. In all 

cases, the second meeting shall be valid regardless of the 

number of shares with voting rights represented therein. 

 

 المادة السابعة والعشرو : نصاب اجتماع الجمعية العامة العادية  

نب مينبشاع لأمبشجتالأعبشرجاعد بشرعلأم بشرعلأم  بصيديلأبًإنبإمشب .1

اض هبمسلأهاينب اثيينبروعبأسه بشرك ا بشرت برهلأبا ييب

 ت ي تبعي بشكقل.ب

إمشبر ب تيشف بشرص لأ بشررزنبرع دبشجتالأعبشرجاعد بشرعلأم بشرعلأم  ب .2

(بمنبهرهبشرالأم ابتيجيبشردعي بإر بشجتالأعب1)تشادبتفمبشرا   ب

ب ع دبولأكت لأعبمشتهلأبشراص يببعيدهلأبف بشرالأم ب شريلأم  ب(ثلأن 

(ب يمًلأبشرتلأرد ب30)بمنباملأنبشرك الأصبخر بشرثرثدن(بتشرتسعدن

ع لأمبشنجتالأعبشرسلأوم.بتمعبمر اب جيزبع دبريتلأر خبشرايدمبنا

شنجتالأعبشرثلأا بوعدبسلأع بمنبشاتهلأببشراد بشرايدم بناع لأمب

شنجتالأعبشكت ابوك قبأنبتتضانبشردعي بإر بع دبشنجتالأعب

شكت بملأب اددبإمملأاد بع دبمر بشنجتالأع.بتف بجادعبشكايش اب

 بشرت برهلأبا ييبالأنبعدمبشكسهب مينبشنجتالأعبشرثلأا بصيديًلأبأ ًّلأ

 ت ي تبشرااثي بفدي.

Article Twenty-Eight: Quorum of the Extraordinary 

General Assembly Meeting 

1. The extraordinary general assembly meeting shall not be 

valid unless attended by shareholders representing at least 

half of the company’s shares with voting rights. 

2. If the quorum required to hold the extraordinary general 

assembly meeting is not available in accordance with 

paragraph one (1) of this Article, an invitation shall be sent 

to a second meeting to be held in the same manner stipulated 

in Article 91 of the Companies Law. However, the second 

meeting may be held one hour after the end of the period 

specified for holding the first meeting, provided that the 

invitation to hold the first meeting includes information 

indicating the possibility of holding such a meeting. In all 

cases, the second meeting shall be valid if attended by a 

number of shareholders representing at least (one-quarter) 

of the company’s shares with voting rights. 

3. If the quorum required to hold the second meeting is not 

available, an invitation shall be sent to a third meeting to be 

held in the same manner stipulated in Article 91 of the 

Companies Law, and the third meeting shall be valid 

regardless of the number of shares with voting rights 

represented therein. 

 

 ة والعشرو : نصاب اجتماع الجمعية العامة غير العادية المادة الثامن

نب مينبشجتاسسلأعبشرجاعدسس بشرعسسلأمسس بغد بشرعسسلأم سس بصسسسسسسيديسسلأبًإنبإمشب .1

أسسسسه بشركسسس ا بشرت برهلأبا ييبا سسسفباضسسس هبمسسسسلأهاينب اثيينب

 ت ي تبعي بشكقل.ب

علأم بغد ب .2 إمشبر ب تيشف بشرص سسسسسسسلأ بشررزنبرع دبشجتالأعبشرجاعد بشر

(بمنبهسرهبشراسسلأم ابتيجسيبشرسدعي بإر ب1)بتشاسدبشرعسسلأم س بتفمبشرا   

ب ع دبولأكت سسسسسسلأعبمشتهلأبشراص سسسسسسيببعيدهلأبف بشرالأم ب شجتالأعبثلأن 

)شريلأم  بتشرتسسسسسسسعدن(بمنباملأنبشركسسسسسس الأص.بتمعبمر ب جيزبع دب

شنجتالأعبشرثلأا بوعدبسسسسسلأع بمنبشاتهلأببشراد بشرايدم برع دبشنجتالأعب

عبشكت بملأب اددبشكت ابوكسس قبأنبتتضسسانبشردعي بإر بع دبشنجتالأ

الأعب الأع.بتف بجادعبشكايش اب مينبشنجت د بع دبمر بشنجت إمملأا

شرثلأا بصسسيديًلأبإمشباضسس هبعدمبمنبشراسسسلأهادنب اثلب)روع(بأسسسه ب

بشرك ا بشرت برهلأبا ييبت ي تبعي بشكقل.

إمشبر ب تيشف بشرص سسسسسسلأ بشررزنبرع دبشنجتالأعبشرثلأا ابتجهتبمعي ب .3

عبمشتهلأبشراص يببعيدهلأبف بشرالأم بإر بشجتالأعبثلأرثب ع دبولأكت لأ

)شريلأم  بتشرتسسسسسعدن(بمنباملأنبشركسسسس الأصابت مينبشنجتالأعبشرثلأرثب

 .صيديًلأبأ ًّلأبالأنبعدمبشكسه بشرت برهلأبا ييبت ي تبشرااثي بفدي

 

Article Twenty-Nine: Voting in Assemblies 

1. Each shareholder shall have one vote for each share in the 

general assemblies, and cumulative voting shall be used in 

the election of members of the Board of Directors, so that 

the voting right of a share may not be used more than once. 

 المادة التاسعة والعشرو : التصويت في الجمعيات

رملبمسلأه بصيصبعنبالبسه بف بشرجاعدلأصبشرعلأم بت جببشستخدشنب .1

شرت شاا بف ببشاتخلأ بأعضلأببمجيطبشلإمشر بويدثبنبشرت ي تب

ب جيزبشستخدشنبامبشرت ي تبريسه بأاث بمنبم  بتشاد .



 

 

2. Members of the Board of Directors may not participate in 

voting on the decisions of the assembly relating to business 

and contracts in which they have a direct or indirect interest 

or which involve a conflict of interest. 

 

بعي ب .2 بشرت ي ت بف  بشنشت ش  بشلإمشر  بمجيط بكعضلأب ب جيز ن

بفدهلأب بره  بشرت  بتشرع يما بولأكعالأ  بتتعيم بشرت  بشرجاعد  ق شرشص

بتعلأرض بعي  بتصزيي بشرت  بأت بمالأش   بغد  بأت بمالأش   بم يي 

 م لأرح.

 

Article Thirty: Decisions of the Assemblies 

1. The decisions of the ordinary general assembly shall be 

issued with the approval of the majority of the voting rights 

represented in the meeting. 

2. The decisions of the extraordinary general assembly shall 

be issued with the approval of two-thirds of the voting rights 

represented in the meeting, unless the decision is related to 

increasing or decreasing the capital, extending the term of 

the company or dissolving it before the expiry of the term 

specified in these Bylaws, or merging it with another 

company or dividing it into two or more companies, in 

which case it shall not be valid unless issued with the 

approval of three-quarters of the voting rights represented 

in the meeting. 

 

 قرارات الجمعياتالمادة الثلاثو : 

با ييب .1 بأغياد  بوايشف   بشرعلأم   بشرعلأم  بشرجاعد  بق شرشص ت در

 شرت ي تبشرااثي بف بشنجتالأع.

ت دربق شرشصبشرجاعد بشرعلأم بغد بشرعلأم  بوايشف  ب)ثيث (با ييب .2

بوز لأم ب بالأنبشر  شربمتعي ًلأ بإنبإمش بف بشنجتالأعا شرت ي تبشرااثي 

ب بومقلأر  بأت بتخادضيا بأت بشرالأ ا بقالبرأس بوييهلأ بأت بشرك ا  مد 

شا ضلأببشراد بشرايدم بف باملأمهلأبشكسلأسبأتبولأادملأجهلأبمعبش ا ب

أخ ئبأتبت سداهلأبإر بش اتدنبأتبأاث ابفرب مينبصيديًلأبإنبإمشب

 .صدربوايشف  ب)ثرث بأرولأع(با ييبشرت ي تبشرااثي بف بشنجتالأع

Article Thirty-One: Discussion in Assemblies 

Each shareholder has the right to discuss the topics included in 

the agenda of the general assembly and to direct questions 

thereon to the members of the Board of Directors and the 

auditor. The Board of Directors or the company’s auditor shall 

answer the shareholders’ questions to the extent that does not 

harm the interests of the company. If a shareholder finds that the 

response to his question is insufficient, he shall refer it to the 

general assembly, and its decision in this regard shall be binding. 

 ادية والثلاثو : المناقشة في الجمعياتالمادة الح

رملبمسسسسسسسلأه بامبمصلأقكسسسسسس بشراي سسسسسسيعلأصبشرادرج بف بجدت بأعالأ ب

شرجاعد بشرعلأم بتتيجديبشكسسسسئي بف بشسسسأاهلأبإر بأعضسسسلأببمجيطبشلإمشر ب

تم شجعبشريسسسسسسلأولأص.بت جدببمجيطبشلإمشر بأتبم شجعبشريسسسسسسلأولأصبعنب

ك ا  سئي بشراسلأهادنبولأر دربشرريبنب ع ضبم يي بشر ريض ر.بفممشببأ

ابشاتم بإر بشرجاعد ب رأئبأادبشراسلأهادنبأنبشر مبعي بسؤشريبغد بالأ  

بشرعلأم ابتالأنبق شرهلأبف بهرشبشركأنبالأفرشً.

 

Article Thirty-Two: Preparing Assembly Minutes 

Minutes shall be drawn up at the general assembly meeting, 

including the number of shareholders present in person or by 

proxy, the number of shares held in person or by proxy, the 

number of votes assigned to them, the decisions taken, the 

number of votes in favour or against them, and a comprehensive 

summary of the discussions held at the meeting. Minutes shall 

be recorded regularly after each meeting in a special register 

signed by the Chairman, the Secretary, and the vote collectors. 

 المادة الثانية والثلاثو : إعداد محاضر الجمعيات

بشريلأ   نب بشراسلأهادن بعدم ب تضان بميض  بشرجاعد  بولأجتالأع  ي ر

كصلأر بأتبشرصدلأو ابتعدمبشكسه بشرت بف بادلأزته بولأكصلأر بأتبشرصدلأو ابولأ

تعدمبشكصيشصبشرا  ر برهلأابتشر  شرشصبشرت بشتخرصابتعدمبشكصيشصب

شرت بتشف تبعيدهلأبأتبعلأر تهلأابتخرص بتشفد برياصلأقكلأصبشرت بمشرصب

ف بشنجتالأع.بتتدتنبشرايلأ  بو ا بمصتما بع ببالبشجتالأعبف بسجلب

 يقعيبرفدطبشرجاعد بتأمدنبس هلأبتجلأمعيبشكصيشص.بخلأبب 

 

Chapter Five: Audit Committee البـاب الخامس: لجنة المراجعة 

Article Thirty-Three: Formation of the Audit Committee 

An audit committee shall be formed by a resolution of the 

Company’s Board, and the members of the audit committee shall 

be from the shareholders or others, provided that no Executive 

Director is among its members. The number of the members of 

the audit committee shall not be less than three or more than five, 

provided that one of its members is specialised in finance and 

accounting. 

 المراجعة المادة الثالثة والثلاثو : تشكيل لجنة

تكسسملبو  شربمنبمجيطبإمشر بشركسس ا برجص بم شجع بمنبشراسسسلأهادنبأتب

منبغد ه بعي بأنبنبتضسسسس بأ لأبًمنبأعضسسسسلأببمجيطبشلإمشر بشرتصادر دناب

 ز دبعي ببت جببأنبنب  لبعدمبأعضسسسسسلأببرجص بشرا شجع بعنبثرث بتن

 خاس ابتأنب مينبمنبودصه بمختصبولأركؤتنبشرالأرد بتشرايلأساد .

Article Thirty-Four: Quorum of the Committee Meeting 

The validity of the Audit Committee meeting requires the 

attendance of the majority of its members, and its decisions are 

بالمادة الرابعة والثلاثو : نصاب اجتماع اللجنة



 

 

issued by a majority of the votes of those present. In the event of 

a tie, the side with which the meeting chair voted prevails. 

 

 كسسسسست قبر سسسسسي بشجتالأعبرجص بشرا شجع باضسسسسسيربأغياد بأعضسسسسسلأفهلأاب

تعصدبتسلأتيبشكصيشصبتت دربق شرشتهلأبوأغياد بأصيشصبشريلأ   ناب

ب  جحبشرجلأاببشرريبصيصبمعيبرفدطبشنجتالأع.

 

Article Thirty-Five: Committee's Duties 

The Audit Committee is responsible for monitoring the 

company’s activities, and therefore has the right to review its 

records and documents and request any clarification or statement 

from the members of the Board of Directors or the executive 

management. It may request the Board of Directors to call the 

company’s general assembly to convene if the Board of 

Directors obstructs its work or the company suffers significant 

damages or losses. 

 

 المادة الخامسة والثلاثو : اختصاصات اللجنة

تختصبرجص بشرا شجع بولأرا شقا بعي بأعالأ بشركسسسس ا ابترهلأبف بسسسسسادلب

مر بامبشنقرعبعي بسجرتهلأبتتثلأف هلأبتقيببأيبإ ضلأكبأتبودلأنبمنب

بأعضسسسسسسسلأببمجيطبشلإمشر بأتبشلإمشر بشرتصادر  ابت جيزبرهلأبأنبتزيببمن

مجيطبشلإمشر بمعي بشرجاعد بشرعلأم بريكسسسسسس ا برراع لأمبإمشبأعلأيبمجيطب

 شلإمشر بعايهلأبأتبتع  تبشرك ا بك  شربأتبخسلأف بجسدا .

Article Thirty-Six: Committee Reports 

The Audit Committee shall review the company’s financial 

statements, reports and notes submitted by the auditor, and 

express its views thereon, if any. It shall also prepare a report on 

its opinion regarding the adequacy of the company’s internal 

control system and any other work it has undertaken that falls 

within its jurisdiction. The Board of Directors shall deposit 

sufficient copies of this report at the company’s headquarters at 

least ten days before the date of the general assembly to provide 

any shareholder who wishes to receive a copy of it. The report 

shall be read during the Assembly. 

 

 السادسة والثلاثو : تقارير اللجنةالمادة 

عي برجصسس بشرا شجعسس بشرصم بف بشر يشف بشراسسلأردسس بريكسسسسسس اسس بتشرت سسلأر  ب

تشرايييظلأصبشرت ب  دمهلأبم شجعبشريسسسسسسسلأولأصابإودشببم فدلأتهلأبادلأرهلأبإنب

تعيدهلأبارر بإعدشمبت    بعنببرأ هلأبف بشسسسأنبمدئباالأ  باملأنبباتجدص

ويبمنبأعالأ بأخ ئبتدخلبف بشر قلأو بشردشخيد بف بشركسسسس ا بتعالأبقلأمتب

ازلأيبشخت سسسلأصسسسهلأ.بتعي بمجيطبشلإمشر بأنب يمعباسسسسخبالأفد بمنبهرشب

علأم ب شرت    بف بم ازبشركسسسسسس ا بشر فدطبقالبميعدبشاع لأمبشرجاعد بشر

 غببمنبشراسلأهادنبوصسخ بمصي.ب وعك  بأ لأنبعي بشكقلبرتزت دبالبمنب

 ت تي بشرت    بأثصلأببشاع لأمبشرجاعد .

 

Chapter Six: Auditor البـاب السادس: مراجع الحسابات 

Article Thirty-Seven: Appointment, Removal and 

Retirement of the Company’s Auditor 

1. The company shall have one, or more, auditors from among 

the auditors licensed in the Kingdom, who shall be 

appointed and whose fees, term of service and scope shall 

be determined by the general assembly. The auditor(s) may 

be reappointed, provided that the term of his/their 

appointment shall not exceed the period in accordance with 

the Companies Law. 

2. The auditor may be dismissed by a decision taken by the 

general assembly, and the Chairman of the Board of 

Directors shall notify the competent authority of the 

dismissal decision and its reasons, within a period not 

exceeding five (5) days from the date of issuance of the 

decision. 

3. The auditor may resign from his duties by a written 

notification submitted to the company, and his duties shall 

end from the date of submission or at a later date specified 

in the notification, without prejudice to the company’s right 

to compensation for any damages incurred if there is a 

reason for it. The resigning auditor shall be obligated to 

submit to the company and the competent authority - upon 

submission of the notification - a statement of the reasons 

for his resignation, and the Board of Directors shall call the 

general assembly to convene to consider the reasons for 

resignation, appoint another auditor and determine his fees, 

term of service and scope. 

المادة الساااااابعة والثلاثو : تعيي  مراجع حساااااابات الشاااااركة وعزل  

 واعتزال 

أاث (بمنبودنبشرا شجعدنب مينبريكسسسسسس ا بم شجعباسسسسسسسسلأولأصب)أتب .1

شرا خصبره بف بشراايم ب عدصيبت يدمبأتعلأويبتمد بعاييبتازلأقيب

وك قبأنبتتجلأتزبمد بتعددصيبباشرجاعد بشرعلأم ابت جيزبإعلأم بتعددصي

بشراد بتف لأبًرلأاملأنبشرا  ر باملأملأً.

 جيزبوايجببق شربتتخرهبشرجاعد بشرعلأم بعز بم شجعبشريسلأولأصاب .2

شلإمشر بإورغبشرجه بشراخت سسسسسسس بو  شربت جببعي برفدطبمجيطب

(بأ لأنبمنب5)بشرعز بتأسسسسسسالأويابتمر بخر بمد بنبتتجلأتزبخاسسسسسس 

بتلأر خبصدتربشر  شر.

را شجعبشريسسسسسسسلأولأصبأنب عتز بمهاتيبوايجببإورغبممتي ب  دميب .3

إر بشركسسسسسس ا ابتتصته بمهاتيبمنبتلأر خبت د ايبأتبف بتلأر خبنامب

يمبشركسسسسسس ا بف بشرتعي ضب يدمهبف بشلإورغابتمر بمتنبإخر بو

عنبشرضسسسسسس ربشرسريب ييمبوهسلأبإمشباسلأنبرسيبم تض.بت يتزنبم شجعب

عصدبب-شريسسسسلأولأصبشراعتز بوأنب  دنبإر بشركسسس ا بتشرجه بشراخت سسس 

ودلأاًلأبوأسسسسسسسالأ بشعتزشريابت جببعي بمجيطبشلإمشر ب-ت د  بشلإورغ

معي بشرجاعدسس بشرعسسلأمسس بإر بشناع سسلأمبريصم بف بأسسسسسسساسسلأ بشنعتزش ب

بشجعباسلأولأصبآخ بتتيد دبأتعلأويبتمد بعاييبتازلأقي.تتعددنبم 

 



 

 

 

Article Thirty-Eight: Auditors Competencies 

The auditor may, at any time, review the company’s documents, 

accounting records and supporting documents, and may request 

the data and clarifications he deems necessary to obtain to verify 

the company’s assets and liabilities and other matters that fall 

within the scope of his work. The Chairman of the Board of 

Directors shall enable him to perform his duty, and if the auditor 

encounters difficulty in this regard, he shall record this in a 

report submitted to the Board of Directors. If the Board of 

Directors does not facilitate the work of the auditors, he shall 

request them to call the general assembly to convene to consider 

the matter. The auditor may direct this call if the Board of 

Directors does not direct it within thirty (30) days from the date 

of the auditors’ request. 

 

 المادة الثامنة والثلاثو : صلاحيات مراجع الحسابات

شنقرعبعي بتثسسلأفمبشركسسسسسس اسس بب-ف بأيّبتقسستب-را شجعبشريسسسسسسسسلأوسسلأصب

 د برهلأابتريبقيببشرادلأالأصبتسسسسسسسجرتهلأبشرايلأسسسسسسساد بتشراسسسسسسستصدشصبشراؤ

تشلإ ضسسسلأالأصبشرت ب  ئب سسس تر بشري سسسي بعيدهلأبريتي مبمنبأصسسسي ب

شركسسس ا بتشرتزشملأتهلأبتغد بمر بمالأب دخلبف بازلأيبعايي.بتعي برفدطب

مجيطبشلإمشر بتامدصيبمنبأمشببتشجايابتإمشبصسسسسلأم بم شجعبشريسسسسسلأولأصب

شر .بفممشبصعيو بف بهرشبشركأنبأثاتبمر بف بت    ب  دنبإر بمجيطبشلإم

ر ب دسسسس بمجيطبشلإمشر بعالبم شجعبشريسسسسلأولأصابتجببعيديبأنب زيبب

مصه بمعي بشرجاعد بشرعلأم بإر بشناع لأمبريصم بف بشكم .بت جيزبرا شجعب

شريسسسسسسسسسلأوسسلأصبتيجدسسيبهسسرهبشرسسدعي بإمشبر ب يجههسسلأبمجيطبشلإمشر بخر ب

 )ثرثدن(ب يمًلأبمنبتلأر خبقيببم شجعبشريسلأولأص.

Chapter Seven: Company Finance and Profit Distribution البـاب السابع: مالية الشركة وتوزيع الأربـاح 

Article Thirty-Nine: Fiscal Year 

The company’s fiscal year begins on the first of January and 

ends at the end of December of each year, provided that the first 

fiscal year begins from the date of its registration in the 

commercial register until the end of December of the current 

year. 

 

 المادة التاسعة والثلاثو : السنة المالية

تادأبشرسسسسسسص بشرالأرد بريكسسسسس ا بمنبأت بشسسسسسه ب صلأ  بتتصته بوصهلأ  بشسسسسسه ب

رد بشكتر بمنبتلأر خبقددهلأبم سسساا بمنبالبسسسص بعي بأنبتادأبشرسسسص بشرالأ

 ولأرسجلبشرتجلأريبتات باهلأ  بشه بم ساا بمنبشرسص بشريلأرد .

Article Forty: Financial Documents 

1. At the end of each fiscal year of the company, the Board of 

Directors shall prepare the company's financial statements 

and a report on its activity and financial position for the past 

fiscal year, and this report shall include the proposed 

method of distributing profits. The Board of Directors shall 

place these documents at the disposal of the auditor, if any, 

at least forty-five (45) days before the date set for the annual 

ordinary general assembly. 

2. The Chairman of the Board of Directors of the company, its 

CEO, and its financial manager, if any, shall sign the 

documents referred to in paragraph one (1) of this article, 

and copies thereof shall be deposited at the company's main 

office at the disposal of the shareholders. 

3. The Chairman of the Board of Directors shall provide the 

shareholders with the company's financial statements and 

the Board of Directors' report, after signing them, and the 

auditor's report, if any, unless published by any modern 

technology means, at least twenty-one (21) days before the 

date set for the annual ordinary general assembly, and he 

shall also deposit these documents in accordance with what 

is specified in the executive regulations of the Companies 

Law. 

 

 المادة الأربعو : الوثائق المالية 

 جببعي بمجيطبشلإمشر بف باهلأ  بالبسسسص بملأرد بريكسس ا بأنب عدبّ .1

شر يشف بشرالأرد بريكسس ا بتت   ً شبعنباكسسلأقهلأبتم ازهلأبشرالأر بعنب

شرسسسص بشرالأرد بشراص ضسسد ابت ضسساّنبهرشبشرت    بشرز    بشرا ت ا ب

يز عبشكرولأك.بت ضسسسسسسعبشراجيطبهرهبشريثلأفمبتيتبت سسسسسس  برت

م شجعبشريسسسسسسسلأولأصبإنبتجدابقالبشرايعدبشرايدمبناع لأمبشرجاعد ب

ب(ب يمًلأبعي بشكقل.45شرعلأم بشرعلأم  بشرسصي  بوخاس بتأروعدنب)

 جببأنب يقعبرفدطبمجيطبإمشر بشركسسسسسس ا بترفدسسسسسسسهلأبشرتصادرياب .2

بتشادبدهلأبف بشرا   تمد  هلأبشرالأر بإنبتجدابشريثلأفمبشراكسسسسسسلأربإر

(بمنبهرهبشرالأم ابتتيمعباسسسخبمصهلأبف بم ازبشركسس ا بشر فدطب1)

ب تيتبت   بشراسلأهادن.

عي برفدطبمجيطبشلإمشر بأنب زتمبشراسسسسسسسسلأهادنبولأر يشف بشرالأرد ب .3

ريكسسسسسس اسس بتت    بمجيطبشلإمشر ابوعسسدبتيقدعهسسلأابتت    بم شجعب

ر بتصك بف بأيبمنبتسلأفلبشرت صد بشريد ث ابشريسلأولأصبإنبتجدابملأب

تمر بقالبشرايعدبشرايدمبناع لأمبشرجاعد بشرعلأم بشرعلأم  بشرسسسسسسصي  ب

لأبإ دشعبهرهب21)بويشادبتعكسسسس  ن (ب يمًلأبعي بشكقلابتعيديبأ ضسسسسً

 شريثلأفمبتف ًلأبرالأبتيدمهبشررفي بشرتصادر  برصملأنبشرك الأص.

Article Forty-One: Formation of Reserves 

1. The ordinary general assembly may, when determining the 

share of shares in net profits, decide to establish reserves, to 

the extent that serves the interest of the company or ensures 

the distribution of fixed profits - as much as possible - to 

shareholders. The said Assembly may also deduct amounts 

 المادة الحادية والأربعو : تكوي  الاحتياطيات 

بشرعلأم   .1 بشرعلأم  بصلأف بب-ريجاعد  بف  بشكسه  با دب بتيد د عصد

ب ي مبب-شكرولأك بشرري بولأر در بتمر  بشاتدلأقدلأصا بتمي ن بت  ر أن

عي بب-قدربشلإمملأنب-م يي بشرك ا بأتب مالبتيز عبأرولأكبثلأوت 

راراير بارر بأنبت تزعبمنبصلأف بشكرولأكبشراسلأهادن.بتريجاعد بش

 .مالأرغبرتي دمبأغ شضبشجتالأعد برعلأمي بشرك ا 



 

 

from the net profits to achieve social purposes for the 

company's employees. 

2. The general assembly shall determine the percentage that 

must be distributed to shareholders from the net profits after 

deducting reserves, if any. 

 

تيدمبشرجاعد بشرعلأم بشرصسا بشرت ب جببتيز عهلأبعي بشراسلأهادنب .2

 منبشكرولأكبشر لأفد بوعدبخ  بشناتدلأقدلأصبإنبتجدص.

 

Article Forty-Two: Profits’ Distribution 

Each shareholder is entitled to his share of the profits in 

accordance with the general assembly’s decision issued in this 

regard, which shall specify the due date and the distribution date. 

The right to profits shall be for the shareholders registered in the 

shareholders’ records at the end of the day specified for due. The 

Board of Directors must implement the general assembly’s 

decision regarding the distribution of profits to shareholders. 

 

 المادة الثانية والأربعو : استحقاق الأرباح  

شربشرجاعد بشرعلأم بشر لأمرب ستيمبشراسلأه با تيبف بشكرولأكبتف ًلأبر  

ف بهرشبشركأنابت ادنبشر  شربتلأر خبشنستي لأيبتتلأر خبشرتيز ع.بتتمينب

أا د بشكرولأكبرالأرم بشكسه بشراسجيدنبف بسجرصبشراسلأهادنبف باهلأ  ب

بق شرب ب صار بأن بشلإمشر  بمجيط بعي  بت جب بررستي لأي. بشرايدم شردين

 اسلأهادن.شرجاعد بشرعلأم بف بشأنبتيز عبشكرولأكبعي بشر

Chapter Eight: Company Dissolution and Liquidation البـاب الثام : انقضاء الشركة وتصفيتها 

Article Forty-Three: Company Termination 

1. The company shall expire for one of the reasons for expiry 

mentioned in Article 243 of the Companies Law, and upon 

its expiry it shall enter the liquidation phase in accordance 

with the provisions of Chapter Twelve of the Companies 

Law. If the company expires and its assets are not sufficient 

to pay its debts or it is in default in accordance with the 

bankruptcy law, it must submit to the competent judicial 

authority to open any of the liquidation procedures pursuant 

to the bankruptcy law. 

2. The company shall enter the liquidation phase upon its 

expiration and shall retain its legal personality to the extent 

necessary for liquidation. The voluntary liquidation 

decision shall be issued by the extraordinary general 

assembly. The liquidation decision shall include the 

appointment of the liquidator, the determination of his 

powers and fees, the restrictions imposed on his powers, and 

the time period necessary for liquidation. The voluntary 

liquidation period shall not exceed five (5) years and may 

not be extended for more than that except by a court order. 

The authority of the company’s board of directors shall end 

upon its dissolution. However, they shall remain in charge 

of managing the company and shall be deemed, with respect 

to third parties, to be liquidators until the liquidator is 

appointed. The shareholders’ assemblies shall remain in 

existence during the liquidation period and their role shall 

be limited to exercising their powers that do not conflict 

with the powers of the liquidator. 

 

 المادة الثالثة والأربعو : انقضاء الشركة 

تص ضسسس بشركسسس ا بوأادبأسسسسالأ بشنا ضسسسلأببشريشرم بف بشرالأم ب)شرثلأرث ب .1

شركسس الأصبتولأا ضسسلأفهلأبتدخلبف بتشكروعينبوعدبشرالأفتدن(بمنباملأنب

متربشرت سساد بتف لأبكاملأنبشرالأ بشرثلأا بعكسس بمنباملأنبشركسس الأصاب

تإمشبشا ضسسسستبشركسسسس ا بتالأاتبأصسسسسيرهلأبنبتما برسسسسسدشمبم ياهلأبأتب

هلأبشرت دنبإر بشرجه ب ً لأبرصملأنبشلإفرسابتجببعيد الأاتبمتعث  بتف

نبشر ضلأفد بشراخت  بنفتتلأكبأيبمنبإج شبشصبشرت اد بوايجبباملأ

بشلإفرس.

تدخلبشركسس ا بواج مبشا ضسسلأفهلأبمتربشرت سساد بتتيتاخبولأركسسخ سسد ب .2

شنعتالأر  بولأر دربشررزنبريت اد بت  دربق شربشرت اد بشنختدلأر  ب

منبشرجاعد بشرعلأم بغد بشرعلأم  بت جببشنب كسسسسستالبق شربشرت سسسسساد ب

عي بتعددنبشرا سسسا بتتيد دبسسسسيزلأتيبتأتعلأويبتشر ديمبشراا ت سسس ب

اد بشرزمصد بشررزم بريت سسسساد .بت جببأنبتتجلأتزبعي بسسسسسيزلأتيبتشر

(بسسسسسسسصيشصبتنب جيزبتاد دهلأب5اطب)خمد بشرت سسسسسساد بشنختدلأر  ب

كاث بمنبمر بشنبوأم بقضلأف بتتصته بسيز بمجيطبإمشر بشرك ا ب

وييهلأبتمعبمر ب ملبهؤنببقلأفادنبعي بإمشر بشركسسسسسس ا بت عدتنب

شرا سسا .بتتا  ببولأرصسسسا بشر بشرغد بف بام بشرا سسادنبشر بأنب عدن

جاعدلأصبشراسلأهادنبقلأفا بخر بمد بشرت اد بت  ت  بمترهلأبعي ب

 مالأرس بشخت لأصلأتهلأبشرت بنبتتعلأرضبمعبشخت لأصلأصبشرا ا .ب

Chapter Nine: Final Provisions البـاب التاسع: الأحكام الختامية 

Article Forty-Four: 

1. The company is subject to the regulations in force in the 

Kingdom of Saudi Arabia. 

2. The Companies Law shall prevail over any  non-compliant 

provision in these Bylaws. Anything not provided for in 

this bylaws shall be subject to the Companies Law and its 

implementing regulations. 

 

 عو المادة الرابعة والأرب
 تخضعبشرك ا برلأاما بشرسلأر  بف بشراايم بشرع ود بشرسعيم  . .1
أيباصب خلأرفبأاملأنباملأنبشرك الأصبف بهرشبشرصملأنبشكسلأسب .2

نب عتدبويبت زامبوي يبملأبترمبمنبا يببف باملأنبشرك الأصب
بشرصملأنبشكسلأسب زامبوكأايب بويباصبف بهرش بر ب  م تالبملأ

 املأنبشرك الأصبتنفيتيبشرتصادر  .



 

 

Article Forty-Five:  

These bylaws shall be deposited and published in accordance 

with the provisions of the Companies Law and its 

implementing regulations. 

 المادة الخامسة والأربعو   

  يمعبهرشبشرصملأنبت صك بقا لأبًكاملأنباملأنبشرك الأصبتنفيتيبشرتصادر  .

 


